INTRODUCTORY NOTE

It 1s a matter of profound regiet for the Bihar Research
Society that the learned editor of the following pages did not
live to see them i print. In his last letter to the General
Secretary, dated the 14th December, 1941, Dr Johnston expre-
ssed his concern over the insecurity of Indian mails during the
contmuity of war with Japan and communicated his decision
to hold up the Script for the time being. Unfortunately, he
passed away the next year, and 1t was not till September, 1946
that we recewved it through the courtesy of Mrs Johnston and
Sir Richard Burn Non-availibility of a good press and suitable
paper, to our great regret, made 1t impossible for us to under-
take the work of publication until now, and we are happy that
the difficulties are ow overcome and this, probably the last,
great work of a great scholar sees the hght of day The prin-
ting, we are glad to announce, has been done mn absolute con-
formity with the instructions that he left for the press.



1 RATNAGOTRAVIBHAGA

A few appatent musteadings I felt mysclf called upon to
correct owing to the exigenaies of metie and sense, supported
mostly by the authotities, V12, P 26, line 4, saivadehino to saurve
dehino (metre and context), p 61, hme 18, patparibhoge® to
yaduatparibhoga® (metre and A), p 63, lne 6, “madisacchudhaye
to °madisatiacchuddhaye (metre, A and B), p 67, line 4, rdgads-
duinmoha® to rdgadidundmoha (context and B, A apparently reads
ing °dun®), p 68, hne 21, bhramard to bhiamaiah (A, B), p 78,
lLine 20, buddhatvam to buddhatam (A, By, p 81, n?, krpambhu-
bluh to Arpambubkih, p 87, hne 18, garbhakramanam to garbhi-
vakramanam (Johnston’s personal copy and B), p. 100, hne §,
mahitale nwasinah to mahitalamrasinah (shythm and B); p. 101,
Tue 18, cultdn yyutpddayanii o cudranyulpddayant  (B); p. 105,
Line 15, °mets prajasu to *mets tadvat prajdsu (metre and B), p. 108,
line 16, vingyadrim tanmpdto to vineyddritanmpate (gramamar :pd.
B); p. 111, line 16, prakrto’rtho to prakrio’trartho (metre, A i’
B); and p. 116, hine 11, evam gupa® to evamgupa® (sense).
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me 14, ndvaliyandciitam (for na-+abali4-1yatd cittam ?), p 52,
e 11, gospada, the only authority for which 15 B and which
ipparently deserves to be corrected to gospada, p 74, hines 12-
14 and 16, satyuttaribhdvaymiavye (for satyuttare bhdvayiayye,
which B seems to read m one or two of the nstances, ?), and
> 106, line 6, the pada lachs one short syllable like ¢a o1 fu
after klesagatin

Dr. Johnston desired to prepa.e indexes after he had recei-
7ed paged proofs, but left no mdications as to their precise
sontents  Judging him by his predilections, I have ventured to
supply four mdexes  Of these the Index of Technical Terms 1s
10t a register of all the occurrences of a term, but onlv of
‘hose that either define 1t or indicate the various aspects of 1ts
sgnification. It may, to some extent, serve the purpose of a
;cne”:l A_mdex

Finally, let me take this opportunity of thanking the Council
»f the Bihar Research Society for entrusting me with the work
of seeing the volume through the press and the Manager and
Staff of the Svatantra Nava Bharat Press for cairying out my

lirections most ungm@ngly.

Patna, T Chowdhury
November 1950
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FOREWORD

Till quite recently nothing more was known of the text
edited in this volume than that, under the title of Utiaratanira, 1t
was mcluded among the five chief works of Asanga by Tibetan
tradition, which reported 1t to represent the Mazdhyamika
aspect of his teaching In 1931 however a complete transla-
tion of 1t from Tibetan into English was pubhshed by E Ober-
muller 1n Vol IX, parts u, 101 and 1v, of Acta Orientalia, under
the title “The Subhme Science of the Great Vehicle to Salva-
tion, being 2 Manual of Buddhist Monism, the work of Arya
Maitreya with a Commentary by Aryasanga” A few years
later Prof. Bailey discovered among the Central Asian finds
a Saka transhteration of a number of Sansknt verses, among
which I identified the first verse of chapter i and the opening
verses of chapter in, The MS. gave the name of the work as
Rainagetravibhiga, thereby enabling me to adduce Chinese tradi-
ton gpout its authorshup®. This tradition and the contents
of e fow verses thus pestored caused me to doubt whether the
t@m‘. was really by Asangs at all and whether Obermuller had
B8 in certain respects maiarepresentéd 1ts doctrinal tendencies

*Y following modern Tibetan exegests, which naturally endea-
‘Yympiis 49-support the ascription %0 Asanga by reading his known
m"hg the text.  But while this paper was 1n the press, the
#ev. Rahula Sinkrtydyana published thé first list of Sanskrit
3455 found by hum in Tobet. Theso disct “oes. whose impor-
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according to him three MSS of the Uttarataniral, and, asth
work I had done on 1t had convinced me of 1ts great value 1
filing a gap in our knowledge of Mahayana developments, '
asked the Bihar and Orissa Research Society for permission t
edit 1t, a request which was most generously granted. Owing
to the defectiveness of the onginal photographs and th*
necessity of obtaining new ones on a later expedition, therq
was some delay in undertaking the work, and the war haé
further postponed preparation and publication of the text.
Of the three MSS mentioned, one proved on examination
not to be of the Rainagoiravtbhdga As at present constituted,
1t consists of three folios mn a script, which 1s substantially older!
than that of the other two MSS., VIII century perhaps or even
earlier,® and 1s hard to decipher in the photographs, it contains
a brief summary of the Rainagotravsbhiga, as appears from the
colophon, Makdpanotiaratantropadesah kriré SriSatyaydnapddanam.
The author, Satyajfidna, 1s apparently not mentioned else~
where, and I have not noted any passages which throw light
on the text of the maimn work  The other two MSS. are as

Sollows
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B, in a Nepal: script of the XI century, was a MS of 55
leaves, of which the last 1s now missing The main authority
for the greater part of the text, it does not reach the standard
of accuracy of most Nepali MSS of 1ts period, and 1s particular-
ly given to omitting single letters and even occasionally longel
passages The laiger omissions have been made good mn a
later Nepali hand of the XIV or XV century, and the coirect-
ness of the additions proves that comparison was made with
a good source The copyist’s ignorance 1s also shown by his
having misplaced cettain leaves of the ongmal and copied
them in the wrong order between leaves 46 and 50 Never-
theless with the help of the Chinese and Tibetan translations
it affords a sound basis for the text, though, where A 1s also
available, 1 have generally 1n cases of disagreement preferred
that MS.

The Central Asian version of a few veises 1eferred to above
has been of no help, but another similar fiagment, discovered
by Prof Bailey in Paris and contamning verses ui, 19—22, helped
me to make up my mind about one puzzhng reading.

No Buddhist text in Sanskiit can be satisfactorily edited
without detailed comparison with such Chinese and Tibetan
versions as exist. For the Tibetan I have wsed the Narthang
edition i the Incha Oflice copy, and Obernuller’s transla-
tion shows that the Sde-dge edition, which he used, hardly
ever differs from 1t 1 any substantial point. It is based on
practically the same text as that found in A and B, though with
t differences to suggest that neithet MS was used by
the translatorfmgd it agrees with them against the Chinese
i respect of omussioMy_and additions.  Of the former in one
at least, at 1, 64, for whic missing, the text common to B
and the Tibetan is certainly defecti v, from which 1t may be
inferred that they go back to an archetype with the same
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No 1611 in the Taisho Issatkyo edition, 15 attributed to Ratna-
maty, but in fact it consists of two parts.  Alter 18 introductory
stanzas, which do not appear in the M55, and may be the
translator’s work, the first part contains the veuses only, con-
fining itself largely to the pure Adnhdy and enutting wost of
the semi-kdyya verses which form the hulk of the tos, with the
two notable exceptions of 1, 99-126, and 1, 11-76 and 88,
The second consists of the verses together with the commentary
as 1t exists in the Sanshiit, it omits a few verses not essential
to the text, as well as the two long sertes pust mentioned, gning
in the latter case references to the previous pait for them It
seems possible that the first part 1 the translation attiibuted
to Ratnamati, and the second that of Bodhirua, and there is
a small point which affords shght contoborauan of this pre-
sumption. Among the sitia quotatons m the commentary
not 1dentified by Obermuller are a numbcer hom the dndinatva-
pirnatvamyrdesaparivarta,® No. 668 of the Tawho Iwaikyo edition,
and the Chinese translator always gives the name of the siitra
in introducing the extract. Now this sfitta, which 1s possibly a
section of some larger work and cannot be traced m the Kanjur
under this name, was translated by Bodhiruci, and if he 1s the
author of the second part of the translation, his knowledge of
an otherwise little known siitra 1s accounted for. The render~
ings of the verses common to hoth parts are pracucally identical,
but 1n view of the close association between the two translators
1t might well have happened that, if Bodhiruct is the author
of the second part, he would have used Ratnamat’s versions”
when available, and that would explamn th: curious fact that
separate translations should have heen made of the same work

by two men who wcrihrjx}ngethcr.ﬁ This point, how
ever, does not affect ue of the Chinese text, which,
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as usual, 1s useful for the constitution of the text where other
authorities disagiee, 1n such cases I have as a rule given 1ts evi-
dence considerable weight, in view of its greater antquity I
have not thought 1t safe to insert 1eadings from 1t without cor-
roboration, because, unlike the Tibetan, it 1s not a verbatim
version, though kceping fairly close to the original On the
general contents of the woik 1t suggests that one kdrika 15 miss-
ing from the other veisions between 1, 36, and 37, explaining
the significance of dtman as applied to the Buddha, and two
more at 1, 64, while possibly 1t may be coriect in adding a
verse on the ten vafitds i the commentary on 1, 18 It 1s also
valuable in that, as regards quotations from the stitras, 1t usually,
though not invariably, names the source, agieeing for the
most part with Obermuller where he had traced them out and
supplementing his information where he had failed

Despite the difficulty of reading the MSS. 1n certain pass-
ages, the excellence in geneial of our authorities has permtted
the constitution of a text which may be considered as sound
except 1n a few minor pomnts which nowhere affect the argu-
ment The princples adopted in their exploitation appear
clearly from the notes and need no discussion here.  All variant
readings in A and B have been noted, except those due to wrong
spelling, of which the most important instance is the regular
confusion between $e and sa. The speling has been standar-
dized, except that the siitra quotations, wheic the rules of
samdhi have not been observed, have been left as they stand.
Thus I have wiitten gratiprasrabdha ete. for ®srabdha etc 1n all
the formations from the root §rabk, and vardiirya for vadirya;
the correct form of the latter appears only in the Tibetan,
Buddhist MSS. usually, like many modern scholars, preferring
the solecism of the dental for the cerebral The MSS. occa
sionally have anyathibhava for anyathabhava, and umrbhoga fo
nmrbhdga, both of which have been amended sub silentio, B
alternances, such as veluka and valike, dusprativedha and
pratiedhya, where either form would be possible, ha
retained. The notes do not profess to contain a co
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on the text, which mdeed the existence of Obermiller’s transla-
tion and the sumplicity of the Sanskiit make unnecessary.

The literary form of the work 15 somewhat unusual, con-
sisting of a certamn number of Adrikds, supplemented by other
verses erther explaining them in detail o1 lustiatng them by
similes from the siitra hiterature. The supplimentary verses
often attempt kdrya methods, but with only moderate success,
and a curious feature of them 1s the way matter given in verses
ot shorter metres is repeated in a longer metre, eg., 1, 964,
and ch. ui and iv, passim. A considerable vauety of metres
1s employed, two of which appear not to occur elsewhete. The
second half of 1i, 38, 15 a tristubh scanning = =« = v n e m o,
a cross between Upajati and Salini. More unusual is v, 1, in
which all four padas scan ~ww — o~ —_ . The commentary,
which appeais to be by the author of the verses and is called
Slokasamgrahavpikhyana, is very detarled for the first chapter,
but consists of little more than captions for the remainder. It
contains quotations from seventeen siitras, in addition to eight
from unidentified sources and references to the Saddharmapunda~
rike and Prgfidparamiid.  Of the quoted siitras we possess
Sanskrit texts only of the Kdfyapaparwaria and Vajracchedikd.
The largest number of quotations come from the Aryasrimdid-
devisimhanddasiira (whose name is cited in the notes in the
shortened form Aryafrimaizstira), a work which appears to be the
leading canonical authority for the Tathagatagarbha theory;
a translation of it mte a European language is a desideratum
for Buddhust studies.
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should be attributed to a certain Sthiramati, the author of a
commentary on the Kaspapaparivarta. Reminiscences of the
phrasing of this sutra are fairly frequent in it, and it may be
noted that, whereas the author, like Aryadeva in the Catuhsa-
taka,* quotes a well-known passage from the sutra in dealing
with those who take a mistaken view of sunyata, Asanga in the
Bodhisattvabhumi (ed. Wogihara), p. 46, gives a different quota-
tion in support of the same opinion. Differences in the use of
terms such as ratnagotra, yavadbhavikati and yathavadbhavikata,
are also to be found. Similarly in minor tenets, such as those of
the number of Buddhadharmas, to the sixty-four of which in
the Rainagotravibhaga, ch. iii, Asanga adds the 80 anuyyafjanas,
bringing the total up to 144 (Bodhisattvabhami, pp. 188-89)

Naturally there are a number of parallels, particularly with
ch. ix of the Mahayanasiiralammkare, and of the three verses that
the latter work has in common with the Ratnagotravibhaga, one
(napangyam tatah kimsit) is a Madhyamika verse, and the other
two, Mahayanasutralamkara, ix, 15 ( yathambaram sarvagaiam ),
and 37 (sarvesam avisistapi), were probably also taken by Asanga
from earlier works, as the gha with which the present text intro-
duces these and other quotations regularly implies canonical
authority.® In general however this text knows nothing of the
doctrines peculiar to Asanga and his school, thus not 2 word
about vijnaptimatrata or the three svabhavas® or the dlayavijnana,
no use made of the Samdhinirmocanasuira etc. An interesting
point is that the MSS. agree in using asrayaparivrtti for
Asanga’s asrayaparavrtii, except at v, 7, where a long syllable
is required and the original reading was probably °parivritau.
The difference in term corresponds to a difference in teach-
ing; Asanga’s paravriti does not mean exactly ‘metamorphosis’

1. See Bhattacharya, The Catuksataka of Arpadeva. p. 150. Quoted also
at Latkavatarasitra, p, 146, line 1.

2. For an exact parallel note the quotation from the Abkidharmamahan
yanasgira, p. 72, lines 1g-14.

% Seei, 144, for the only group of three svabhavas mentioned, viz.
dharmakaya tat;mtd and gotra. ’
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as often rendered, but refers to the view that the asrgya is merely
an extension of the vijAdgnalapa without independent reality of
its own and ‘returns’ to it, when the correct understanding
of vijfiaptimairatd is obtained.? Here on the other hand the
term implies that, when the pure cittaprakyii is freed from the
sheaths of the klefas, a metamorphosis of the dsraya takes place.
This point brings us close to the core of the Rafragotravi-
bhiga, the Tathagatagarbha theory, of which it gives us at
last a complete account in Sanskrit. The ultimate reality
consists of an Absolute, called the dharmakiya, but which has
several other names to indicate various aspects of it such as
Tathagata, tathatd, dharmedhatu; the sativadhdtu, the sphere of
individual, phenomenal existence, is merely the dharmadhatu
in its temporal aspect, which is to be found in cach being
of the sattvadhatu in the shape of the Tathagatagarbha. The
latter is defined as the ciltaprakyti, whicl is parisuddha, that is,
not only pure from all time but incapable of defilement, and
prabhasvara, ‘radiant’, implying presumably that it is spiritual,
not material, in essence. In the case of an ordinary indivi-
dual this spiritual entity is enclosed in innumerable sheaths of
the klefas, or, more properly, the vdsands of the kiesas, which
do not form part of its substance or enter into it in any way,
but are mere ‘accidents’ (dganiuka); and the process of salva-
tion, which consists in following the career of the Bodhisattva
through the ten bhdmis, is effected by the gradual removal of
these sheaths. There is no suggestion of any difference be-
tween the Tathagatagarbha and the dharmakdya, and the paral-
lelism between this monistic system and the diman theories,
particularly that of the Gaudapidakarikas and other Vedantin
works, which reject the various bheddbheda explanations, is
obvious and extends in the case of Gaugapida even to the use
of identical phraseology. Our text emphasizes the likeness
by the application to the Tathigatagarbha af i, 80, of a well-

1. For the lterature about this word ses E. Lamotte, Lg Someme du
Grand Vibiesls (Louvain, 1936}, note st end of tome II, i, oa I, 57.
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known line, which was used by Asvaghosa at Buddhacarita,
xii, 24, to describe the giman; nor did it escape contemporary
critics. For at Lankavatarasitra, pp. 77-79, the Buddha is made
to explain the difference between the two theories against
those who maintained their essential identity, but in a manner
that is difficult to grasp; apparently the doctrine is not accepted
there as the ultimate truth, but is said to be taught merely as
a means of weaning certain classes of non-believers from their
wrong views. This siitra, whose doctrine is cittamdira rather
than wijAaptimdira, equates the Tathagatagarbha and the
dlayavijigna and discusses them in an interesting passage at
pp. 220-24, which is avowedly based on the Arpasrimalésitra
and, unlike the rest of the work, presents many analogies of
wording with the Ratnagoiravibhdga. The difference between
the two doctrines is as obvious as the fact there is some genetic
relationship between them. The dlayavijfigna, we now know,
originated with the Sautrantikas,’ whose doctrinal position is
halfway between the two Vehicles, but the conception was
profoundly modified by the school of Asanga, possibly in part
under the influence of the Tathagatagarbha theory; the con-
siderable differences that remain, particularly with regard to
the potentialities of the Act, may be due to an attempt by
Asanga to avoid the criticism that he was formulating a princi-
ple which was indistinguishable from the giman.

This brief discussion of the points of interest presented by
the text may be concluded with a few remarks on its handling
of the ‘Buddha-body’ theory. The standard doctrine of the
Madhyamikas knows two such bodies corresponding to the
samvrtisatya and the paramdrihasatya, that of the Vijfiinavidins
postulates three corresponding with the three svabhdvas.? The
Rainagotravibhaga’s position is not so clear cut. At iii, 3, it pro-
pounds the Madhyamika view, but at i, 150-152, ii, 21-22, and

\ i. See E. Lamotte, Le Traitf de ’Acle de Vasubandhu, Karmasiddhi-
prakarape, Introduction (Bruges, 1936). .

2. For the views of the various schools see the masterly article in
Hobogirin under Busshin.
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iv, 61, and other passages it has the three regular bodies but
under two heads, dharmakaya and rupakaya, the latter covering
the sambhogika and nairmanika bodies. Thus the connection
with the older view is maintained, and it seems that in this
matter also the present text stands midway between the two
chief Mahayana schools.

Finally let me take this opportunity of expressing my
gratitude to the Bihar Research Saciety for giving me the pri-
vilege of editing this important text and for undertaking the
onerous task of its publication. To its learned Secretary, Dr.
Banerji-Sastri, I am particularly indebted for the infinite trouble
he has taken in procuring adequate photographs of the MSS.
It is a pleasure to me to have a work published by the premier
Society of a province in which I Spent some of the best years
of my life.

Oxford, E. H. JOHNSTON
December, 194].
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CORRECTIONS

P. 1, line 1, for s read st .—P. 4, line 10, insert
space after @a: ; line 11, close up space between ‘=g’
and faa'fa ; line 14, add a hyphen after swE—P. 6,
line 12, for SteamETr read qreqmETa. —P. 15, line 7, for
goufirard® read gwfidad —P. 16, line 13, add a hy-
phen after = ; lines 19 and 20, interchange the
first letters.—P. 21, line 1, insert space after “af"—
P. 22, line 1, for s%frafegfe read safafage . —P. 27,
line 6, close up space between FgeArfe’® and 9T —
P. 29, line 4, for s=agt read gsq3.—P. 31, line 5, for
geas read gwaw | line 14, for whman read s —
P 36, line 12, for afgsaifas read afessfigsr —P. 38,
line 21, for ‘hakarund’ read ‘hakaruna’ ; line 27, for ¢for’
read for’ —P. 39, line 11, for famit read faamif—P.43,
line 22, insert a single inverted comma before
‘Ayonisoma’ —P. 44, line 8, for °alut read °wiwi:—P. 45,
line 16, for ¥ur read war.——P. 49, line 8, for wasrdd
read qdzraa.—P. 50, line 5, for afasam: read Infasaw:;
line 6, for Fawas" read °%@°; line 13, for *qamarifaa’
read °sarar<frar; line 14, for *mfweat read “afaqeat—
P. 51, line 2, for sammifiraeai read wmfageat.—P. 54,
line 3, for w& s3vread ¥ weaw; line 13, idsert space
between qx and gdwrat—P. 56, line 1, for Fureafim
read gageafag.—P. 64, line 3, for *mma: read “ga:?;
line 23, for “wisyys’ read ‘visarga’.—P. 70, line 3, for
fyar read fgar—-P. 71, line 12, drop hyphen after @7-.——
P. 74, line 19, for fagarar® read fawatar’.—P. 75, line'g,
f¢ war read wa 1.—P. 85, line g, for wwmfes” read

fa%°; line 18, add a hyphen after “guna’—P. 93,

6. for °“sfraema gifr® read °wirgemaft’.—P. 97,
and 11, for @fyw® read afya’; line 12, for
°#13°; line 14, for s read fgar—P. 104,

up space between wrfe and sfigr.
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(18) = 79 sNEsEearg? |
qG3T gHTT TORH HI-
Fifeiom: F =7 SeHway’ |
FETEH AT FTLTHAG
AT TETE & 1 9 |

TR 98 Tty awey 1 oar it
gSIaa e FreTerEa T Searaae g syt awasfiae: | ara-
gafn it gemcagRERITE TR aorfen-
@ s | ey gefraurae gfee ¥ awweemd-
SASTAATATAY | T IS FAAGASA | 9 To7 qr-
serTAsterTEt T qEret ewid:® durdt vt avest qun:

1. T has instead the usual invocation to all the Buddhas
and Bodhisattvas.

2. dhatu, B.

3. karma ca (break) ddham acintyam, B; sasis-rgyas phrinelas
tha-ma-ste, 'T.

4. 'The characters dhad ana are lost in the break in B, but
Cand T agree in the above reading.

5. The gap in B has destroyed the characters bhitatodt
padam i and left the rest of the sentence doubtful; the remains
look tike ty efad ucyate, but T shows the text with de-dag m gnas
zhes brjod-de.

6. ‘The characters gamdrtho yaduta buddhirtho dha are lost
in B’s break and have been supplied from T and C:

10
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(jhatum?), blta-ba, brigg-pa, but the second and the prepositions
of the third are not quite certain in B, which is - disfigured by
a stain, ' ‘

- ters after Sari, and goes on with two of th
“to fill up a gap and then with sattvadhator.
pulra is to be supplied, ~ ©

3 Teri farer:
TN | Fesd: | Aty qewmrsiod: g s

TN T WS | @ S aemahiy A T

R s B

AERAT T qa: | ° T REREEC It I CiE oy
TR 04 | § T I 509 AT | ST AT G | g
ST AT AT R A o (2a) g 1 s iy gty

- EreAmaaEAt R e |

1. The characters dam ucyate yyafjanam | sa cai are lost
in B’s break and have been supplied from T and C; the latter
adds a brief quotation from an unnamed stitra in support of the
statement. o :

2. The characters % sz na Sakyate karnena $ro are lost in

B’s break and have been supplied from T and G. :
- 8. The characters anugantazgyini | Tathdga are lost in B’s
break and have been supplied from T. O gives the name of
the siitra as. S;hird’diydfa_yaﬁaria(zﬁa.“ e :
4. Bhasa break here; T shows three infinitives,

,"5‘§«"""B‘°mit,s tha. S

6. B has a break and stain covering four or five charac-
- hieroglyphics it uses
T shows that only

. 7 T omits parivarig in the title of the sitra, possibly right-

1}’; 3 bﬂIOW'v



999 qicsss: ?

SN FrEREa i W et Rasfraay 1 fratr-
R e NI aRfaeTy | gdE 95ud qeiae-
ARG AT TTTAT |

T AGH FUFEie! aqFme:  raafafmfret | sfe-
e agd TEEEATeTTAfaRT A | 5(26) @
TS TR A ARa=a |

. F WA oAty 7 fawerafs | agaremTIRTRe-
FeisfaweTaE TAAAEIT BT ST | SE A a9 g
FrfesafanarEarR MmO | s gaEE: a
IR FHATATET AT RATER AR Aty Ffegean 1

CASHNATIAT AT
JITHH  areforasgs |

framaetnr garfe foerr-
seaTfe drafssemda 1 R N

oYl ¥ AT THUEET SAeuaRaT g EAa N ETT-
ygEtrerafaatyrnty fifr st dfceenty | aq sewafy-
Ty ST Attt | aergTE |

WA, FFeHaRAIETE:  gafaes st
%fr | il saddarsd ST v e -
I afeasad | sty wenfi gaif PreererETR TR
(ga)mfaat afeger: | o7 wdlsewt AfrgenE) s a4

1. ananapirnnatve®, B, but <f, above. C gives a longer
quotation from the siitra.
2. Bom. fa
- 8. B om. padini, which is given by T and C.
4. The characters tasma (de-las, T) are lost in 2 break in B,

5. The éharacters samutpdda and gemayya are lost in two
breaks in B, and have been supplied from T’s skye-ba hgrub-pa
tmam-par bzhag-par, with which C agrees in sense.
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SHafETITET Wafq MR § SN SRHanaiiEaE
SEEAT | A AgR AT aqA IS TR et
gEREnTEg i fEaTEIRAaTT: SR A ATATE -
TEARAE ST WA qEAT, ista gz grafaaas=a® w0 |
T T AT ORI NA R ST e R T A A AT -
Fraforss wafy qerrg @ gyafaardamsTrataeor T
T | A QA aat qateRRT aeaw aan |
wgal fremam ard gy 7 aiftwcaoe gl o aqe
HEFAET TFANT T gl Ra R R |

SRR RN HME IR CHIR R ETIR L E ERU IR U IR SIS T
fagecrgmeregg” g faqammufranmdaafaatmz gt
EESGEEIERECIEIIE U cra it pin Rt (LS G
e Afeqe | qeARRAE Y ST A s T
SESERAEENVERIEECEREERSRIEEINS EiSit I ot e

1. B omits anuttaradharmabhanakatvasampannah, which 1is
supplied from T’s bla-na-med-paki chos smra-ba-fid dasi ldan-pa,
and appears also in C. For dharmabhdnakaiva in the ninth
stage, cf. Dasabh., p. 76, section M.

2. B omits klesa, which is given by T and C.

3. yato dasamydv anutiara®, B; sa beu-pa-la, T.

4, B om. lad; de ma-thag-tu, T.

5. eva guna®, B; de-lta-buhi yon-tan, T.

6. orsabhitén is probably a misreading for wursabhatim,
which occurs repeatedly in the Dasdabh.

7. For mandalayyiha, a common phrase in this connection
T has hkhor-gyi khyams, which should stand for mandalamala.

8. B omits drayya, supplied from T°s rdzas. Samdvartana
in the sense of ‘assembling’ (so T and O) is unknown; but C
suggests, much more probably, that it means ‘presents’ made to
the Tathagata, in accordance with the usual classical sense.

9. T seems to read anyomyarn as well as B; apparently it
is to be construed as an adverb with sarmdarana, but anyonya®
would seem better. C translates it as ‘various’.



saw: aftssT Y

& QAT ZRFEAMITH TALTA T STATIHE AT (AT 1 -
At ST AR AT e R aaes  AgATH I F e -
THFTART  FAAI:  TATHEE GO AaRT  JATHRAAH T
FATT EATATAL A A H T ER T fqaraaaiasraand Feed |

qa: gAMEEAREa R EuR; VAR A T -
frdaa afedifag: | faaireasd porafy afegfenfamammg | s arda-
AYATETT T, FAGACAAAY, (AT q (AT T |
sfersa 7 g7 qun (4a) TFafdaaafagad gafger: o |

T FEqT FHer Afrerr Afrgfaglafim: | @ afwiee-
TaFariraTT Wty T et @REEAReE® FeEt -
FIGILIRT°  HaQuafa | 7 T qrasAET 97 ety | qq
TRET, AEATAIEA Ceed @REHIaEqq’  gaaemafqy | 7 9
TR A gweafy |oag: 97 R rEEri S I kAT G-
FEFETTRT SgaEafa® | wemfi SeesEwcfiemEd-

1. The characters between praii and naldm are uncertain
in B, which is rubbed; spobs-pa....fe-bar bsgrub-pa-la, T. 1
take upakarapa in the sense of ‘conferring’, but the reading
should possibly be upaharanatam. C affords no help.

2. T om. punar and visesa.

3. B here and twice below has unmilya which I conjecture
to be a mistake for utksalya in view of T°s sbasi-nas and C’s ‘wash’;
cf. supraksalita of a jewel at Kas. P., 131, p. 188. Note the Pra-
krit form khdra.

4. T om. krspena.

5. °payavadinena, B, but cf. below.

6. ‘°paryayadipanena, B. I cannot trace the word khandika
anywhere else; T translates bal-gyi la-ba, ‘blanket of wool’, but
C, which I do not quite understand, appears to indicate a
cloth of some vegetable fibre.

7. T om. sa.

8. °dapgyayati, B. . :

9. For apagatakicam see Rhys-Davids Stede, Pali Dict.,
S. kaca and kdcin. T has dri-ma (mala). ‘ ‘

‘10
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g A AT

freg=ad | TR FONT qATEeAikeE wead fafiertr-
AR AIRTHAT G, Aol | 9 o s
FFATRART | T 7 qEATAT FAN@T T AR | T IRl
faframfrfeasorar qumeaaEaEafa | T F qrEmE JUERE
& gewwafy | qo RERiEEEaRtEr aeeafafermn
2 qUTTafavd 19 SeaaaTEfa AFTTF R G | sad (40) uke
AN &feviar seg=a sfa’ |
gaad fagem aarrERA i TR |
FIT eIt wed 7 fewafi
af@ean aq fezd ©d &% qumEr =T
T FAR G @AM TEATFRGGIFHOT: | q@e TqAo-
FTY SAAAHC | ALTHRT N TFATANE: | ST AM-
FEARGFENT | FATEER Sfraease |
afademR gaafy: SreamTeRE R afefar |
afadaTR T AT R g aft-
afr: | afadamaa] geFd s Te Rt TR e R
qfedfie | wafamty o awarfa sgweanfreat’ faaer T
TARARAT | F: [IRATAAREY: |

1. T translates netri by ishul, i.e. as equivalent to naya or
nydya. .

2. B om. c¢a, which is supplied from T. ‘

3. daksini ity ugpante iti, B; T translates daksinipa by yon-
gnas, possibly a mistake for the more correct shyin-gnas.

4. B om. ttha; rdo-yi phyi-ma-la, T; ‘stone ore’, C, which
does not name the siitra in which this Prakrit verse is found.

5. soda$akard mahakarundnirdesena, B; byan-chub chen-poki
siin-rjehi rmam-pa beu-drug bstan-pas, T; ‘which has 16 kinds of

- Buddha-bodhi mahakarupd mind’, C, which supports T’s reading

adopted in the text.

‘6. Possibly B reads dvatrimsadakaram, but C and T cer
tainly as in text. L

7. bstan-paki sgo-nas (nirdeSamukhena or °mukhato), T.



qq¥: qfessT: ©

Al THAATIE:
ge' qul sauTeaTiafaes: |
SIS EE I EIECIC S

q9 FAAT FEAATEAFIN U 3 0

IR AT |
TIA DIFTAAGT 3779 | § Graraaraa’ e qauang
TR TeS! FR AR (5a) 9 7 9% F 207 aeufa |
TRSTIHA! FFTTA AT W iF: |
9 ggeawarenesafaas o faag: w9
qFAT AT GTEART AW @ eEy |
T AF ST AT e
SRR GEGITEICT Rt M TRV
s =taf |
FHEFTHATH NI aay |
B ARV FATIaT 11 Y |l

AT G ST ST qEemeataaT | et o
T | ST AT e wiT weor afia: g
grrggafafa |

1. T (tshogs-las) and possibly C read samghdd, but B's
sathghe gives the better sense, as the Tathigatagarbha is in each
- member of the conmimunity and by its working leads to the
- acquisition of knowledge and the realization of the dhaty

(=dhatu). ‘
2, B adds ce, which T om.
3. °nikspandi®, B,
4, Saikaccheds, B against the metre, T and C om, eka,
5 B om, to,
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FATEREA T IFIATTAEHA |
ATFATH A AT T NI A TAH U g 1
AT A TECATIIIATETH |

TR e S ST AWEIE oo )
Ffgaiagmmal g gEFeTMagT |
frfarenio: @ gy afsaferfn o o¢on
- gEpAlaeIaETEd IRTAH | qF GSAHy ISRty
yaTad feafaefa WSt 9 | qEuTaT g EuA SR A -
THFTISAITET §50Y | Qa9T5 9 9Fhed [T TanTH N | &g~
FHATTERTSEaTET, | 3 ( 50)@isnfrEaisintdere? |
TAGEFATIAAPATRT  TAMACATIATHRIG: IGLGTAAT FAE
BRI BT THa | :
TRATATTRATTT AT T TR T -
o ffrerreamaiEs aaE Yoty s
IR I T I GG U R EERE RS SRS IS E A I
Ffageae | ANETVAE PHIOTEAR | S RN aaeT |
TATFA T AFOIOEEAT  TATARA  AAFAA R -
fagageraq qfdifimT | a7 gune quEar a7 Fiagaay Tm-
wrfafg et | FowE ar FifacmemartafEagfasr  gfeffs-
frer 7 | @7 ATTEREE R ARty faeareegeEY aft-

1. °dharmatrgya®, B. T and C as in text.
2. T’s hdod-kyi skye-ba ni ma-pin-no shows that it read °sasm-

“bodho nabhipretotpadak, which does not mean ‘here the word

udaya is to be understood in the sense of thorough cognition,
but not in that of origination’, as O gives it. C’s rendering is

unrecognizable in the Sanskrit.

3. T’s reading de-bzhin glegs-pa de-id-kyi phyir (Tatha-

‘gatataiivad) is not supported by C.

- 4. Here and in the next sentence but one B has nipriti¢

but T’s grub-pa, corresponding to the text, must be right.



qaw: gfssT: <

o | TS TANAAFRRIE: AR aqr Ffeqaar |
gftefafaframa el aTarygs:! e FfFFamgamg -
CATETTER TIEITHIEET: | GIATEAN TIRTAAAFET: Afoa i
geeTRRA AT Ffawear |

(6a) zad wifeen wz aurmEen famrfasmirRais-
Fargert st ERIAEa A R SR AR | T
TRFEAARISTR 5 A TEIET TEREIE U9 TR
AT e AERITE T 51 Ay | FeraaY famedsaafut-
HEINEL e O I EE LR A ARG T I L R L
QAT AREATE? | qAAT ASERETEISE, aRwEET A
7 feufar® @ sq=afy 7 weqafy @ faFerafa | sreisfareat sfls-
AT AR A ISR Sy R A AT ST IS TEa e 156 e T
sfafaeistarRasrsfmedy  sedamfreraarieaa e | 9@
TR T AT e TR R T N 3fq qicarfiad |
q0 SATIEEEARIRA  IET A A R i<
S T REe TR | G WIS qAnaaiy
fafezdaag | a7 TR aquaTANa T aeart
T i =1(6b)aRmEafie  aregd fafifear am? a<ay

1. T om. mdrga, but C has it.

2. T om. anutpadinirodhatathigata, but G supports B’s
reading. For the nine examples see iv, 13ff.

3. T translates vithapati by sems-par byed-pa, ‘thinks’; C
similarly. The Muyy. gives rnam-par bsgrub-pa as the equivalent.

4. B omits akalpo ’vikalpo, which are supplied from T,
as C has one of them.

5. T om. pradesa, and C translates it by the equivalent
of laksana, so that it should mean ‘designation’ therefore (Soot-
hill and Hodous, Dict. of Chinese Buddhist Terms, 309b).

6. T om. abhisarmbodhas Tathdgatasya and apparently read
aparapraiyayatoarm paridipitam. G supports B’s readings...

7. B om. ma; zhes-bya-baki, T. 1 can find no parallel

to this use of vikriditd as a feminine noun meaning ‘taking come

passion on’,

10
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TEMFET FATT 51T | IR TANTAEAT T AR raread g o Taer |

aReEar, gawaitaty garqdt  fafreraameaag | stk

FqrERlaFergEnAT S | gearattafy  fRamfraa et

Tftrerafemmm | adargfaft EadaasfiEfreaammmi |

5 SRR GATRTCAATALAT TEFLAT FOZAT | 93 FSAMEAAA AT-

T | AfaAs FAAINT A(AFIAFIZAT | FIgA agwal-

e tafireaar aifrgearary | fasfifear fafaar deafaramageay

gufaseear | @edy "EFEm waq7 3fd gaqdr 9f facafafran-

- Frggg’an: aagdaifragsaoraaag | Ak SEaqa T EEon-

10 T AT TR AT g [T R A= a; T aiwd a-

T4 | AT JATRA gt genTaoraTr fefrraepar el

wrgeg | ffrafrdatatiet ooddsg 0 wfv @m s@R

TR R e ( 7a) NG FardaTd afdfEr |
FROTRI R TA T AT A T (e T oty goagafefy |

15 FA® LFTATEHTATHIARG TEAR TE(IFH W |
O AT T g9 J10 G a7 A|ar
SR fag e soraEe:

1. go-rim ji-lta-ba ( yathdkramam), T ; but C, ‘as said above’.

2. gdul-byali thabs-kyi sgo sna-ishogs-pa grub-pa-la (vividhesu
sampannavineyopayamukhesu ?), T.

3. T om. mahdkarund, but C has it.

4. T om. sarva, but C has it. ‘

5. T om. buddha, but C has it.

6. T adds here yogah (ldan-pa), which can however
equally well be understood from the previous sentence.

7. T om. sthana. \ '
'8.. B om. afo, supplied from T.
' '9. B om. tad, supplied from, T. Cf. the introductory sen-
tence to verse 13 below.

10.  ndsatal $akyas, B; mi-nus, T, confirmed by C.

-



- gaw: afvssw 1t
aeq sfeamr fGuesmrawkad
Faira e fafacememass a9 1 ]

A 5 et |
al%f(ﬂlﬁqlﬁﬁq%vqfecl[Ecqﬁfﬁﬁ'q&'fﬁl |
v a9 = faemsat g6 gafgeeam 1 o
I FATARAISEI: WG qHeTgaTfaa | et o
F | sfaracawgaar fAigseTar gfgfreafeswor sfraemar ey
framgfida )
et g fafimr |
ferfaferfreg” afeasd gamrmg 0 o9
QU@ FETRe yuor qrAt e e ffamerar-
et fimaagl afeaea: | frfreafid: yeafeafmfs-
T A FTea T & TgaEag g | ava  fawen e
a7 7 fa=rn waed  agwemivewes  saEamYed (7b) gawerey
faarrad gy afedifaaq o ‘
ERERRICI CIAPEIEIEE R
el gEETRE wmEEE 1 9] W
gl Rgaeer fafn sroideras ey 1w
fearfir: | srceraRa TR TR T aRtieTeET | wdeata-

AT rERE s Teagra e @iieTaEn | st 5 st
wATAEAT |

1. Inthis text drambana replaces the more usual dlgmbana.
- Cf. Pali dgrammana.

2. tribhis tribhir eva, By, di-dag dari yon-tan gsum gsume-kys,

T. Ete is required to show that the line refers to the two

Truths.
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93 B e

T Frraerer sqwggar ffawerar 9 afw@ear' | a9
T | sy Ak aeEEisgaaaianereTi | O g
FRATET | ey 9907 FHFSTEIIIRTAMATANHTC | qorsia-
frefEary gafiFeaEErImT O {ESARIERTAR  @-
=08 g@fQeaq | 7 @7 seafagae faaaggattiaaes gi-
i | qdFay | aqarEtg  asgEifEaEAitmETe 6
yadw | 77 fameAifaarfe 7 gads a7 T FieEmfeedt 3 ik
FOAMIMR A | @ FifqamaEr (8a ) Taastaat 7 e
ATART | TSI A SRR AT g T Red e, | qrsifa-
fefa faeaeet | o’ L 7 @9 wiEe adfeam gafe | §E-
fremrear wrEwATRFfeRsEasTmIsEnsg: et
ga: fa awa ssfrafare: sdaewmmtatwaar g taresr-
sfaafafiiiaddgads’  srarmeraTaEsEr a1
FART AT AT 1S e T T . =g |
g wEfeR aqmEaT QEf RO AT |
 uw gy gEfReEiEe e Siaggae-
TR fefadT argegn g a1 Aee-
fgfeamrnr  wdfvamefmaearg | swfrafawommssn
TAFIRATTAARET] | ARSI S e (a-
THARATEIAT |

1. veditavye would be more regular.
2. 'From the Aniinatvapirnatvanirdesaparivaria according to C.

3. B om. na, which T has. C omits the sentence. The
quotation is noted by O as from the Frdndlokalamkarasitra.

4. T had ityadi vistarah. ‘
5. From the Aryasrimaldsitra.
6. T reads Gariganadi®, which is perhaps preferable.
. 7. G adds amukigjfiair and another adjective (‘not diffe-
rent’ ?). o »
8. sarvakdraty(?)adarsana®, B; dben mihori-bahi dgegs-kyiernam-pa

’tham.s-cad-igyi, T. C om. sata.



qq%: qies: 3

faars: qACIAaRfATTEInHRRfaFRfEFT IFETAEaR-

TAATATANE | SRl {5 arora (86 ) yamaeeawd a5

gaTERY a1 AT wafy wwikafaa: 1 sfesmeRr ar gerefaa: |
SfFaTEILr a7 WERafaa: | q=9 TR I AT AT g
FaqEEIRAAfGRRETT  wiEEfy | EEEIHT A e raa -
ferqaqel TRITHREREETRRRTERER Jaft | e
FET AT FAAT WA FoiEegata | guemfy Kl w0
fraegafa | FiTew qasiamary 3 wafo | Q@Rer STeEl-
ayeERt  PafreaTiETTrR T e R TR T
ISTAIRT: | FATAAT FHGHET: | FHORATSTAGIA] W |
T (RY FIFRIRAFATAGIFRNT  ATSTFAFTH T AT A&~
AT Yaaq |

T F qIT gzl q9r qfoEeaw gead fefaifafaaamean &
Tl | ¥ Fer 7° fafee amear ar ey aar a awfv o gEEd
AT IET: THaaT q47 24 | 7 qawaasd ffwarees-
EATRIAT, FARH AT (9@ ) T TRATIGEAEH TAAT AgAAITHTE -
NS TEAAISY  FEGH R QKT iRy qeagate-
Taer  wiqeert afegen aeRafca @R TiaERayS Y= |
¥ @AY qHFEANIRR I TR fawaRor qamgs
SRR |
S HAT EETTEHRTRI A [ E TR AR gaeg
aefare @ |

samudacard, B. T reads °samudayat (kun hbyun-ba-las).
T om. adarfandc ca, but C gives it.

B om. tasya; dehi, T. C implies the text reading.
kamein, B.

3. B om. na, which is required by the context.

. 6. T om. iti, and B has an illegible hieroglyphic for the
rat .

B
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¥ e gfofesr s Awewite fa
SIEERFEARFEIE RGP CRIEEEIE I
AT T Rt gggal”

T AT AT AT AT T7: 1 93 1)
5 A f gt |

AT EATCHA TR G |
AT AT 0 g 1
FAT GUTEAIST AT TIACTINGETT  gTTHTSIRNGT: o
FEATIEFAAT ATALATIAFAAT T B 10 T AR A A G IS T
10 e gt |

TATEAASTESTATHATRA & F |
ya: TfREA FeTeTEEaTT” gy

T AATTLATRIFAT T ( 9b ) TF TZT@THIET® STl TATAR -
FIREETHIRCTAT | § AHFTHISA AT ST qTaaar (gre-
15 aifaATad T THwEET ETT FTROTHTEE | SEaTEeat-
At faeeafeE e’ aeeens | a7 ar fauw

1. sambaddhatam, B apparently.

2. T reads kdrandbhyam (rgyu) for akarabhyam. For yathd-
vadbhavikatd and yavadbhavikaid see Bodhisattvabhiimi (ed. Wogi-

hara), Index s.v., though used somewhat differently there,
T translates them by ji-lta-ba-bzhin yod-pa and ji-sfied yod-pa.
- 3. Cwvisuddhi nuitara®, B; dag-paki phyir, T.
4. C°anvitam, B; ldan-pa-fiid, T. C om. the entire sentence.
5.

°ddiksanat, B (two syllables short); gdosi-nas zad-phyir
(@diksayat), T. That the two defective readings should be com-
bined is shown by the third sentence of the commentary.

6. °dharmaksasya, B; chos dani gan-zag ces-bya-baki, T.
7. - koter anavagamdd, B; C and T om. the negative.

8. “pratiprabhasvaratadarsdc ca, B.

9. Bom. dha.



quw: gfessa: 2y

TEHTATEITET 459 qgUaea THag gawAIaa a7 FHe T -
Ry EafaamfrEnaaT oxegefigag 1 ¥q
gt | sl e gEre A ) T e giierma | afmngee
forere | 7 Sfrenaae afesrs gas:® | 7 waEy FoAEAreAT A |
AT sweEAaty  fae amfiew wafy | afie 7 wagess
seafiee fawy | sy 7 e ggfafigze fas st
gowfeaer: | gfy faeatn gumagaferaTen gerfardfEas
FATLAAIIA: |

FrEagATfawar Sgwaaaar fgar |

IOy FaRgHATRIEIA 1l g% |

T AEENIAFAT qERIITAANIAT F R AT FHAT FE
geasERR A Tifaeafy  gaauwifiacasdagfrasar | aww
A FIYHETT TINANT FITGCHAFETT GIAMEA° gHT-
SIRECICE

1. From the Aryasrimalasiira.

2. B om. $ya.
3. B is not clear, reading these two sentences as one and

having an illegible character after ¢itta, which I take to be nna
(i.e. cittan na samklistam). The text above agreces with T and C,
except that T om. fac.

4. B om. from °paklesartho to loko® four lines below, and
the passage has been added above in a xiv century hand.

5. T, ifnot corrupt, seems to rcad dusprativedhantaranir-
deSo (rtogs-par bkah-baki bar bstan-pa).

6. C treats this karikd as prose and givesa very free ren-

‘ dering.
~ 7. B om. sarva, supplied from T and rendered necessary
by the karika. )

8. antasa, B.

9. Cgathena, B. T reads sarvalragdrthe (don-du).‘

10
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2% TATMHANTT:
R L CICER R IR BIREE G L

Tegfee ammEagmiaEr @ 109w

FATAAT 7 (104) FRT FATEEATGFGAT T AragwIfgFaar 5
FERIARARTEEE TARATTAGIIIRI B AR
Pt | T ToTEQT gret FTomeRa TR frEmARd g
gffefegeag | Fawmat gvam | sagEEyfewRaET | o
TATRATFAAT  FRATIAT B ATAAIAGR  Arag Afaswaar-
AR AT (ATICETET g, |

AFERIRIEEAT " FEATATTTT |
FETAIHATAAT. AW FASRATT 1 2<

W Fraarfe e frareemt - @it
AR ER A 93e S Eaearaqesy  af@e  qaapar  a
Faftetfeat  ifmeaa  gRafiradT SitmsaEn T
aT At gaacamrfafy |

ATEFHTCAIEY  Ffaeamem=R qoqurRar® | T fg
STy qftedt s AgE e -
AT AR A VS S A ST TR AT oo TS e e A T -

1. pratyatmavedyajfiana®, B (two syllables in excess). T om.
tedya and appears to omit it, reading eva (7id) instead. C
vreats the verse as prose.

2. Pada « is one syllable short in B; T has nothing to
represent it and G is no help. '

3. T om. °Suddhir, but C has it.

4. T om. dana®, but C has it. These ablatives are governed
by anuttar@. Va, for which T has #d, is here equivalent to eva.

5. tatprajfianatatoat, B; de mchod-par  hos-pa  ma-yin-pahi-
phyir, T, which C corroborates. C adds after this sentence a
kirikd enumerating the ten afitds of the Bodhisattva with a -
commentary on it.

6. Ses-rab dan siir-rje (prajiizkaruna®), T.

7. T om. ganasamiana, which is required to balance
svasamiana below.



W qfvsss: o

queR (100 ) THRTTRGANMT s aifacaqaTmegsd ST& -
frsmafy  qTaeTEy  SEREAEENTESEE ey ArEas et |
qeftRREtRE: @iy f Tt aifre
- TR SR e A e g S R A SR e
fa | wita aegdmafrafafaatfracand: | asafy 7
T emenERR fawfa
TANFIAY TG |
st wegager’
fasrzan® 7 gagaaq
T ATSHETE IR e
FUfT FSIStAFTTOE |
FIEARIE T TG
¥ Aeaieafasassa gfr o
T mard frafirge W aRoEy s |
ATERTEA R aFa i

FTOATHRIET T7G AX0AIT 1 9% 1

1. T reads rnam-par ma-dag-pahi phyir-ro (°@sapavisuddheb),
taking it as an adjunct to the previous sentence; but C confirms
B. But should not the reading be “visuddhisarnisraya® ?

2. Posin is recorded by the PW only from the Kathdsa-
ritsagara.

3. atmarthikarah, B; bdag-don byed-par, T. The source
of these two verses is not known.

4. This is perhaps the earliest recorded occurrence of
dlmanbhari, which is known from the Amarakosa and the Harsa-
carita (Schmidt, Nachirdge).

5., °dhanasasuddha, B against the metre; nor-gyis rab dag-pa,
T. Sudk with pra is not recorded elsewhere, but prasuddhi
occurs MBh. (Poona ed.), V, 37, 29, in exactly the same posi-
tion in a tristubh, having apparently been chosen for metrical
reasons.

- 6. B om. pra, and T seems to read vijlaptam (rnam-par
bzhag-pa) ; but the repeated use of prajiapiam in the commentary
makes the text reading certain.
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A LG UIEIECIUS

T@ TOTAET el eI AT {EAA R
I, AR e 98 ¥ TWaRbenirTRatne i
T, |

o qrAggeAE At AR A N AT
Terea® TRAAl AT ¥ (116) @FIENEFE (ZTOT
¥9 F qERCRETRTAEEed S saay |

q: aRorEyRATgTITATRafy e wmad gufaTsfieRrrg -
ATEA TR HANTEACTHAGTAA, AEFAfAFE @IoT §9 T
qERimafrETAtasa Afad TEE | gEeT aEEa e -
49 9 qITOMMEE TA WA FYIEEIHT A
Tartaard ety A oty &fets st

ATSIAT HITHHAATIHIAT FWIRad: |
ual fgam'dgsse araed T 97 1 jo |

Fefrey o | Smmasisfrmaadas | o Swmnh gEiRRa
AT AAEASAFACTEC: b § T ATWEAEaEqmer Hi-
Jw’ g | AT ggeeaaT fefae: | agy wniee -

1. T om. $dsana.

2. B reads svayam gambhiraprati{yadharrﬁd", but T and G
give the order followed above. C gives an expanded commen-

tary at this point.. .

3. sravaghosdyonu®, B; z‘)’zyas-paﬁi‘ sgraﬁi rlesu, T. Thc dative
does not seem to be a possible construction.

4. T’s tsheg-pa-la rim-gyis suggests anupiirvayana®; C probe
ably had the text reading. )

5. vidhd®, B; chos rnams (for rnam) g#is, T. ‘the twofold
dharma’, C. ‘
6. The text is uncertain, though the meaning i clear.
I follow B; but T runs mdoki sde-la sogs-pa bstan-pa brjod-pa-ste
mirn etc. (apparently silrdntddidesanocyate néma).” C does not

show the exact wording, but probably read satradi°.

7. kolg, ‘boat’, is only known from Diyy., 56, and the lexi-
‘cons, C ‘

8. °dhamo, B. =



YA 4D R

@ = | 47 FRfyreg &g s@r 1 97 Ak gepaesuagtee:? |
Iq FEFASHUTAEN 9 qEegfF 1 aq qeeeeiy gEedd |
TeEE qafiad | asfoed qeEaRu | AR §9 s st
QIS g TSI, FAGAAEAEATAIT: | 7 A

RO AT (116) iR |

Y gy Aarfaser redaefiaaay | @ 7 fae wygwEnE-
T frgond @ e awoly: sheasseEt gragar-
ufafat | &9 o33 | gEAERaTAfT aftrqad AR A
SRS TR’ 1T s soqafear wafy @ty -
facnfas® qusges qemrasy  srogaEfuaomteEs | T
TROT RO 7 TAGG | AGATALN: GTAT AT §H WA eIy
frawr Y qgedaTmeater agwd AaRd WATHIATEIITIaEd AR
qTT=af | T399 FWICATB TTT=o@aTE TaTaas § w@aa’ |
Frarorad facarswr wafrarrmfage dat waft swia: |-

1. B omits many words in this passage, reading mdrgah
samskyialaksanaparydpannar | lan mysamosadharmi tad asatyem |
yad asatyar nityam tad asaranarh. 1 follow T, but C, which agrees
with it in form, adds two extra terms, both meaning ‘not true’,
which I cannot determine.

2. ca bhdvah, B; C and T as in text.

3. Cfaragato, B.

4. T’s zhugs-pa ma-pin-no indicates the reading sakaranivo
*pratipannas; it omits iti at the end.

5. Csamskare, B; T and C show the plural,

6. namotksipiasiike, B; ral-gri gdens-pahi, T. There is
possibly an omission in the text here, as C attributes most of
this sentence and probably those that follow to the Aryasrimala-
satra; of. O, p. 146, n. 5, for the reference. There should be
some gglusion to the fact that it is a quotation.

7. B om. one Saranam; C and T as in text.

8. The characters thaiva are uncertain in B, and I would
have read yadvad, if the vowel of the first character had not
been clearly ai.

~ 9. B om. niksaraparh sa_ paryesate; de ni..res-par hbpuri-ba
tshol-ba, T, which is confirmed by C.
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o B G LIEIE G
e AFFTTHT AT HEATTAAR, ALAATL FEFHF M |
TETENSTT FEFAATAI A | QI § A AE RS
T LA |
STSgROHEFT g TRATAwY |
QATHIACAT] TSSO 5 11 ¢ 1)

T g gdfa SRR R aema

faarrydFTaRaTy. wHEEtaiEft (120) SifrmadTaTRATST Far-

frrer  worEr  OTRETTIFRATIATOSIIRT & [ ST [ S TR HETTR0T
fﬁmrm‘ AU JIT TAGT qgTt FEARAIET | 0¥ 7 -

HafETmERd wEa®. el ftam A aR e |

Tt geeaET e s |
SR G E I S I CIRGHI TR B
qATEa:. ¥EfHqa waraeAaarty e Aty Afr -

TR ) AT eIt agfaely seratad wargee-

A AT A | FACHATIFI O §F T aareeara® |

EEicsic e U SRR IcIEserRiEnueinic S IR Ca s s s

AT ATAATATT | AN IR TR TaATT R0 B e <eT |
wfafrerafemrarr TR )

1. B om. na.
2. T adds laksana (mishan-fid) after drapa, but C has no

~trace of the' word.

3. T adds skyabs ni geigs (Saranam ekam).
4. Tathigatirkantah, B.

5. T om. nirdefo.

6. T om. bhdva.

1. °dhanaprati®, B, but possibly the 4 is added above the
line after n; T shows the negative required by the context.

8. So B, but the text is uncertain. T has rmam-pa thams-
cad-du- (sarvakdra®), and C translates as if having sarvasdsrava-

. dharmavigatatoat,



qqw: 9fssT ¢

warafriaaad afeaq gaat Sfrsem adafeaiie-
AFETIR aefaFa W@ |
gt quary favet famer e’ fSatT |
ferorer: aeTTRTRAT ACTAAETHT T 1L 3
sy fr afdifead | 5
T remEaTed faw (126) 7 gAEEET |
s fae: @ SrfaraRagi: FTRO FAT 11 ¥ 1
- qF GHST AT A7 A AT TR AR S |
frdeT qaar @ ga' FENAIATHINRI M FERANAEAFE -
=ag | famsggnmr® 7 gferarraafafean qaraadsE® S
qq awEeEdr geaat | fmtEar o axgerdEt ggawit
yfeamal #4  wivfora e’ Qv
Afegafa | arft qafonfy st wrmfy sameda sqin s
. AT, aEiawar T | FARIT: |
R FesEaET Fareaffem 1 15
srfafraTraseTaT T EFeT: 1 Y N
T FHT FIAT LIIREFTS e 7 Ffewer® Sofamadag
TR e REAA R SAFgE g | O

10

e.c.; saty esia (?), B; T om. eza.

- viSuddhiyani, B; dag-pa skye-bahi gnas, T.
buddhaguna, B.

T om. sa eva.

Should one not read zimalé Buddha® ?
°La_ya, ; Sku de-fiid-la yod-pa (°kaye sthita ?), T

, 7% B may read avisthitam. T has med-par ma-gyur-zhin,
‘not becoming non-existent’.

8. B om. bdham.

9. T adds ye-ses ( Jfidna) after sarvajiia, but G does not show
3 it and verse 24 proves it not to be required,

10. T evidently read visuddhi Y& samklisia yeiy.

9’9‘:“9‘”""—'
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33 AT

gt 1 grfat afy waY gofaaest | sphwiafafe gsf@ae
aeda faaeqiatrosear gofagear | aRFIRfy wiE: S@r & a
HITIAT AETgAGHATTEr aagear: | qgen afy EuTEsTE T
T TIFEEEAAET (184 )FqqT® auifafd | \

a7 frdder quar gdaeE FaeT aETRgaHaRanaq ey |
I 18 | yFhrr R AT | gudd A | a9 9d | OHE-
FATGAFIAT TAAT  GEEFEATHLB T |

T e qEMT SEEE AT AT JARTATE-
fafmimrrgar fiafer faaw waferadag @ ) 3T e’ |

T ¥ Ffumes: w@twg Wfqag o9 qUEEEES q
wFoaafaed | oY § SFMEEEAEenN § SNES | 89
TRl QT FEENW EaEmAega wwafy | gy am
W1 gy raRewgaRs SIFTyAT AggE WA | afen
qG, QIR AOREREREe Fg:  awenne  wifele
W | wErqfdwE Aggfadr | e e
A | ATEEOREIQIAT  SIRESIEETS | TR -
RO ATCEGHT: | TEEHETHTO  FEGHAT: | P AYAT -
gran 1 gafadgdloyma gafadgdn 1 Wi (135) TrEdESETR
TRTECEMT | IREREIITHIOA g REIaT: | GHETHT qaea: |

1. The quotation is from the Aryafrimalasitra.
2. B om. wai, supplied from T’s riogs-par bya-ba-wiid. C
has ‘only’. . ‘ C ‘
"3. TFrom the Dharanisvarardjasitra according to O.
4. B om. ksana and T laksana; C has both.
] 5. Neither G nor O say where this long quotation comes
rom.

B om. nam.
" B repeats mahdsihasra.

B om. lokadhdty, which T has. .
B adds lokadhatu after caturdvipika®, but T omits it.

~10. So B, but the name should be Godina or Godaniya;
T has ‘nub-kyi ba-lari spyod-kyi glifi, equivalent to Aparagocara«
dvipa. C does not give the names of the dvipas. '

Lo
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THEEEAGHAIAIN  {FAAARRAGAENT | SR -
T FTATEIREIRTANT | SR afaq Iqug  Sraseed-

forarfy | o9 wEIGR  MAETEEETEIEA T R e TA T A ST
WY | FEAY TTHETIRAAFCAT T g Tfere WA | 7T q%-
YA THEIIE I WA TIFAYE FITCATIREE, ae-
QAT HEMETIAVTAAfaeeTty WIg: | o1 FaqT 787 FT=d
' qfvgar faqalt eaay dgrEr aAaIfrFar  AatgaT gEeEnE: | fger
FTET T ATIGLE TATEAR HIq | § o q8[97 s@a@wafa |
3@ WEI{RMENAREa’ T qRAreea st | @ aeafaefa®
FEAIIFIT HafdT | q€dF IR | F7ag AT TaHEqIHAT T~
TATS FAear uamgrqed  gaogasies A’ | | WEre-
TS FAAAET TEAT TR FILATIS | (5aT 7S aegr-
TEF FAIEISed FA | AU F(140)FEAR  FARTETS T
TR T | GaAT WY AT gamaaeeAE a9y (vile) -
TSN FEEa ARy GFSANaEd | gt ¥ art
gRafragamAafy® SUEERETATT | o 7 g gawgfat-

I. B om. s.
2. The reading °anyese is uncertain in B, and T and C
have nothing to correspond.

3. idamm khalu punar evambhutam, B; hdi lta-bur gyur-pahi
dar-yug chen-po hdi, T. C apparently had the text reading also.

4. Note anutisthate Atmanepada, a usage not included
in Panini, i, 3, 22 f.

5. B om. api; yai, T.

6. I have left the two hiatuses as probably a peculiarity
of the sitra’s style. T adds sajrena  (vdo-rjes) before bhittvd;
C has ‘by some wupdya’,

7. kuryat, B.

8. T adds another epithet, mthah-dag, something like
samasta.

9. B repeats apramdnajianam.
10. B om. gpi, which A and T have.
1L, T has a negative and read j#dndpramandni.
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¥ At

FZT aTeT A S 71 FSAf A T 'R A SN |-
FACITRISTET  GIRAT A TAaTa a1 S50 T
G walq | o) a7 37 AT JATEY TATTATT T AATAT | TI0TE-
TAMSTARRT | awagaal JTAAIAET WNEET SR agaa-
TR 2 §at gur TmAIEENEeTaET wEdl gt Gt
FANTIAT A | FIFaEadl  Faaed: | § qOraamn-
WRAT FEGAFAAEIAN A | INRT ¥ agEATEaa-y-
AL T TATIATTH ORI WA FEewgIseaiafy |

g fomfrar quacaad aFreRATINAIaTeTdr aaaay a9
FAfAFY GEaeEgCAT FIAq sAfaRaRaq AT | g gl
FATATAR AT ACATATRIAHT JATFd THm( 145)aY
fafae | afT § $HT TAIRTEA T TIRTTEA  QEIATORT7ea9-
fadia gawmT | agEEemal: | gENE e | afafer wH@ee-
#RY | GHAIGTE §94e: | gufebea gaiameear | frise-
ArETREATAT | AR gt | gt faere arafe-
dgamingsay Foar ffenfa | aodw goqw WUy §faaeafawd
TITTGHA TAAPE T qEQsad = HAATAOI=2q T | aAfw=g

qamaFafn sfafege'amg areraeTEat 7 s T ety

B om. na. . :
°bandhand apanayanam, B; A as in.text.
T read jiigna (pe-ses) for marga.
B om. abandhan, supplied from T. ‘
B om. sarva and abandhan, supplied fromT.
B om. ma; ye-es tshad-med-pa, 'T; A begins line 3 dnam
apramanam. ‘
7. °kalpayato, B.
8. yatha vdinaikesu, B; the two characters before vainayi-
kesy in A are illegible, but do not look like yathd; gdul-bya ji-ita-
ba bzhin-du (yathavadvineyesu ?), T. o
9. e.c.; aksinatvarn, B; A illegible. Cf. M., Andersen-

O O QO N

Helmer Smith’s Pali Dict. s. akkhanavedhin, and Dasabh., 69, =

10. From the Dharanisvarardjasitra (O). ‘
11, B om. i, supplied from T. A is missing here.
12. B’ repeats Taz/zﬁgata/cafmazzi pratisthitas.



aqw. aftese: W

FaggdAT ¥ a3 qwifa | swfweTaadgt F a7 faserfa g
Tafamear 9 geavl 99 geafa | wEfyuEniiaes aqasataT-
T RGN |
Tred Aoz gT areafa aareas |
g o= AT womRafEREd 1oz

wat @eaf FAMIALTIAT  AIRTATZAART  TI5 FgATE!
gezenw | aeaar aifafefy g aifaes 1 SEgRET e
zf e eargaad | FagE g aud Rl sqd aeeee )
T (150) @R qErAfEE  FATAANET A e
o Ffqed |

A T GEHT TAH B ACAAANIETT TR AR -
fasrdfraan  afegfeqaem enafadqemasa: | saws
9 3T | FF A TAA: | TAFRSTAN FFowgAfaafagge -
Ferfefwdgudgiaara qamasd  gaq°  owar( vilg)@wef-
" afggfenarrs frafaredisame: | g9 A s )
qT: IR TGO GEATALEAA ey qeaw et
Ffegen: |

T gHST AT agR FamRaEqaEEaT 5 o S
770 )

1. bodhyayya®, B.

2. B om. fursa, but the n still remaining shows the text
to be the correct restitution of T°s mdzad-pa-na. Alis missing here.

3. ghosayanmisrayena, B.

4. It is not clear if B intends °garbha or °garbhd, but cf.
below in the first sentence after verse 28, where A and B hoth
have °garbhd.

5. The order of the text is confused in T and C. A’s
order cannot be determined, as it has only a portion of the
commentary from irividhend® to punas  traya®. T is ohviously
wrong; it has verse 28 followed by the commentary as far as
~ Bhagavatd, then verse 27 followed by the sentence yendrthena
to nirdeksyami, then the commentary from yad uta to bhavi-
fyali, ending with udddnam. C inserts 27 after uddanam, which
is impossible.
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3% ASGUIEIELICE

EAAAT AT~
TRHCIEATEAAN TEAT |
g T THEE AT~
gFT: @d afgAr el 1 Re
FIGHTICEINT  qAATEATTHE: |
Ta'eT a1 §9 garal IR i 3¢
AT A FIAATET F&T FAACATRATIATAT G 9T | 7g8
FIATRY TANCATAFTAIERNIT  FIMATIATAITATIT AN
TAGHATET F | T (IEAATMHAGIRATATIA  AACATTIA -
o7 frdar wirsafa | (156)q@q% § Fardq aaArfame gEEd
gaiRR qeuged wafq aeafuga’ fadeafa | semm
TETAREAT: BHHHY N—
gfsageaTeay aa” |
SEIEEN IRV
FAIE T qREEE: 0ok 0
qHTEGT qAfagAdnfagaTs  qRAqEAEaTE  qInadTa-
SHTEAMATAA | gufadlsd: Faws | quer sNmETat o
FETH: AT AT FTAATSTEATT AT T (ST Tsaara= |
T AT 3 AT WE 4 '
AT NFAE o AT A |
EENEEE IR RIGR I EER i T PR

1. e.c.; jAanat(?)la¥mat, B; saris-rgyas ye-Ses..zhugs, T; ‘not
'separate’, C.

2. B om. ta.

8. api krtya, B. ‘ o

4. avasthinesy atha sarvalve, B (against the metre); gnas-
skabs de-bzhin kun-tu hgro-bahi don (.. .sarvagdrthe), T; not in A.

5. B om. katamah, found in A and T.



gadq: qfisze: R9

& qaT F@ETEA fF IEAafT o
TIETAII T TT R agawiaga: |

ferarafraaTforET Y g u 39 1
7 ud FAIST? (LT o Y amEEwy g AT
e aarEa R EERR T E g farmaa e Gfggeaw | @
TAVAHFTE A=A TAaTIqHZAMNR"  THEEANTaT T T AT
farmireara™ Ffeqenq | qEamaTHTREaTITEaRaIaal TG
AR JfEqeaq | JIEET SR et
wywamaRyd (16a)atfearavf afaqean | =9 AT GITAANSA-
qaffesat Sefnfalfs  smrawamg qdg farammformiartc-
fafaorara afeaem |
qF g0 FWrETH A fh qrqaq |
FEUTE g T TsATHEREY |
qETREENTeEd gxar fasar uo3x
gegfrasl qregial’ s @EET |
afygRaa wREaET: iedad | 33

gwraa 37 Brfas: g st | g | warfrerfeo forar-
frerfaaeggwartfrarfooreg | ax warhwenfaa ffaar fegsan

1. B om. dha.

2. T om. pa, and A corrects on margin from the text to
Ja ele lrayo ’rtha alra.

3. Chasa lacuna from semyddhi to the end of the commen-
tary on verse 31.

4. °svabhdvatdsvalaksanam, A, which has “sebhdvatam in
the previous sentence.

5. B om. v, but T shows it (rnam-par).

6. dharme, B; A as in text.

7. trthanéh, B; A as in text. ‘

8. °ubhaydbhi® B; but T, C and the explanation require
the negative. ‘

i0o
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Q¢ TEAMAFTATT:

wrerAmsrgarar saifatoiiasn: gear 7 gar@a=sta 7 frafr
afvafrafraragniasr gl | aeFET wgEmantafgar  artafys-
el e WA | ATE Q9T AT T q A AAFT: | TG AT THAE-
WISIATAFI, AgTaFTaHasaa st gf a=rfy )

o fawarfaeyo fefaam | sqamEtaar symafaass | am-
qraafaaT sfy fafgem: | gaETET agAT TR TR A A TSR (T 7 -
qRTFEISAArAT | TEETHHTRT JREWTH T UF AT afy
TTERET: | & 7 7 Fa9 | 937 [|reg=d (160)w= gzari-
At am wfq wEar  gramfagrn Giafaer wafy St
FFRA | ARG AT T AaTfag afgwie@sty  grmarat
AT AT giteafy g | 9% @9 FTAT FATHTT
qgregfted  @@twarvre  gaagiefia® | et  fy
fafqem: | srEFaERT TERIfEETTRA: T FEANERT |

SECRIBIE I LI CER IR SRS S M R Tk o U i
Tify gafrssf ag=sfre’® FTma@efaareifaafEy  Trgae-
afoen: sTEFTEATIEaq | S g SR TR e A e
waffsataiomEr  Freafroedaramadin  geFeomeaTe-
wafseraaferer gfe |

1. ihadhdrmika means ‘Buddhist’. A om. eva, which B
and T have.

2. A’sviib ends with the character ya. C atfributes the
quotation to the Ananatvapurnatvanirdesaparivarta.

8. B om. puira, which seems necessary; T’s geer-bu-pa
leaves it vague. For caraka see PW s.v.

4. Quotation not identified by C or O.

5. The quotation is to be found with slight differences
of wording in Kas. P., p. 95.

6. For the icchantikas see Larnkavatarasutra, p. 65, line 16,
to p. 66, line 9.

7. When this phrase is repeated lower down, B has the
more natural samatapti®, which perhaps should be read here.
8. T om. i#.



quw: gfessa: R

a% § gxar WaArwerww  geefwraaraataafaar sgarfasr
varera frearafra:? swaufaife | 3 fayafrefnisaE-
afar s=aRastaa: gxaafafda® | 3 fabhmarfrerfoor sTmafaar-
gy’ grafaarafoeasg ssud gEfEFa:
gequfafedfa | (176)T Ag@EAAEIAE  @caaERoEia:
TmfaeaT ¥ ST GRARATAT | FesfaFndial HEFn Taw-
gars | guifaary sEmEEmi Emae e Rt
gade | FANI 7 wofy | qger agEEeEafan gwsfhaee-
e e SfATer agEmER iR SifrgsaEe | a6-
SRREIARA A A aer  ufaver: wyRrarfraraTaAr - ify-
AN | R @Ear qENTE SaFarEamE 3597 wfa-
9et wrssTeRminEAr difrgsarany | awErdferaar avard-
frderar waFggaiEEmE aw gfaeal sgrFRoWEAT Jif-
Feamrtafa |

TgeAfaaATaROAYT  Sqfaymt g<aat gew  gfqvenfawie-
gusfrgaE® yafaar Aifrecer Feaadudsafegfaama-
frrsg=gfies  fagfeagamamizagfvemar’ g9usgan wafa
qrTage | Fafafy

EICIPRIEPRICHEEIETE
ATAT 99T RIS |

1. One would expect “patitas ceha®, but neither B nor T
have ¢a.

niyatasattva®, B, but cf. the other two sentences.
B om. ri. ‘
B om. i, but T and C rightly have it.
tadubhayabhi®, B.
- B om. nd.
B later on reads anyatirthya, not anyatirtha as here.

‘ 8. T adds dharman (chos) after “@din, but this is not neces-
sary and is not in C.

9, B adds dharmakdya before dharmardja against C and T.

NO O

[&;]
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TEATH EAAEIES FIaT
UAT QAITISTSAT FHATH 11 3% 1)
T BoTd FHTAL J07 T |
AT (176 ) evg@ fRaca o faeT wew |
a@ﬁfa@qwﬁav@‘aqﬁwfwmﬁ 3y n
T 997 WrwreT i e |

FEATT GHET qUF73 fafq:rv:na l
aaf%aﬁw?asrfacranmﬁaw no3g

7 uasfuqaegrzasmaI gateg Ay fagfagan wai agr-
qeag RRISEEE NI EEE I ERb Dttt FUFU FATIGYH-
FETREET %% gweag | @ a7 wrks gt famfafy
WA W gEtft | emeaeahy | aiwwﬁrfawu FTH=I
a‘crf%reﬁ ferate: | wafpudqe. gafaw uaifaugler afages: | sq9-
T | ar aferdy wrﬁmmﬁrwsm FEEAT | SFATHGT |
STRIWHAT | =g aarﬁer’r‘atm@r&fm | ¥ @=y  freifzesr
T afEdy  fratshee gy s FIAFIT
TIAIHF AT smgenfiart | ager frearfaar gEmz
freRar<fiar TINRART | Uy ¥ gy freaRor AR |
famrea e, gwar Y USEYNIAEHFAY | § wawaftq freg-
/i | 3@ qaw T | sererTas i | 3T 39 (18a)
TEAEAFTAFLET 1y WA [AAAFTGETE qInaAraed aqr-

L. B om. karmartham, which is required and is given by C
and T.

2. °dharmakap, corrected on margin to *karmakah, B; C and
T as in text.

3. pratiksepena, B; Cand T as in text.
4. Csthapitch, B.
5. From the Jfgyaﬁzmal dsiitra.



gaw: qfesds; © 39

qadE fagdeT | 31 WA A7an AT AT G197 et
AR A qEE T TE AT WA, AT ST | e
AT FEIEIE: | Y FEATRAL | GATAMHEE  UF W -
qrefiraT @I SEHTTIAAT AATTHAT | F WA ATATEAAT-
TaERETEAE gl § gEE a@mitEt | FE T qt WA
qar stz sfy faEaT |

qrEr qAEEaqe gamagHETm T feAEt  pamTal” gk
Fwat dfgaen: | qr wEmmaRafrmAfssiEFamafgar-
ficfafam@gor  Fifgacaral wEmErRiaimEaTn s fEar-
fam: ®% gEeg | 9SHATEHER AT ARAE TR R A iR a A -
ggfrefafadgm  gamrfaaramaan searnarfamfang w3
geeq | 94 At ®nfernAwaqa aearionan’ | eaer
T FATEATAEAaT faRaifEear mEEgarar aqns (184)
QIFATIAAAT FEgRAEEATr (IXe jvafvare o gemer -
FARAAFANT ARSI NiReary g gd) dveeg-
RawAf a1 | FANE FOAAIEATTRA T | AR -

1. In B the words vépaprastdl ve are very faint and may
be meant to be erased. The first ocenrs in U which has e
dati (fe ca) for ye; this is apparently a mistake for gan {10}, which
O evidently read.

2, syur viparvastdh, B: T and Cas in text.
. Bom. & sampak pasvanti against Cand T
. T had te save (de-dag thams-cad).
helvann®, B. -
Should one read @imagrdha here and yathdyraham below?
upagald, B.
. Tathagatavastu. .. “praplait, By'E and O as in texty A
has °praptarh, which suggests that it too vead rastu, but this
reading seems to me inferior in sense,

O N DT 0

9.  pogenayati, B. O misunderstauds this sentence, which .

means that the paradox of treating neirdtnga as ébman is parallel
to the opposition hetween sthita and asthana in the phrase quoted.
-This quotation, net necessurily from a stitra and missing in C,
has not been traced. C adds a verse with commentary to ex-

plain this view of diman, and there is possibly a lacuna in the

. Sanskrit text,

10
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R TN

RUEENC I R RS TL L E s ot U EShEGE D
AT gE R a5 TR | A
Fegrort TAFTEAAAATAg S et ETHFETATS-
FTT: JAQEHaHT S qeATdwiT e forgea freaarfya.
o w% asesrm | geqamt REEMIEICEIE SRR EC
I AAEEIRT ATAFTCE AT FTS AT A e
femed @ frdeld® afirreamamy | srfives e THERTCT
AR AT SR e 75 seg=ag | RERIERRCEC TR E o
AT fg wmﬁmwaﬁa@mm: SERHIEE
qﬁﬁwmmﬁmwmﬁ#w(xga)wﬁm A=
TSIRGATAETT F g W&ﬁﬁﬁgﬁ#ﬁﬁmmqqﬁ-
T | AETFCTITAT ﬁaﬁwﬁmfmmwzm-
Ffefres gy |

T AR R S R T T T T T T TS
RISUSRIR L EC I L oo BT D Fifewearnie
AT Tt WAl | qeeT sergeer BT WIS frra-
waorfafy | ax ST faaTa frtray TSR | 8-
RERUIERICICE YRS e L g o o SEEEEMEIE G 8
TEIARATATIFAZGH T Cafras AT e

. So A; parisodha (for barigodha?), B; yosis-su spyod-pa,
T. C does not translate the word. Its form is.quite uncertain

“in the texts, and its meaning far from clear.

2. °akdre, B,

8., nirvatiate, B

4. B om. dhkarma.

5. T had caturvidhanam (rnam-par bzki)

6.  C°vasanabhumi®, B. The Larikavaiarasiitra, p. 220, line
14, has avidyavasanabhimi.

7. C read either samskara iya vijidnasya or samskarapraty-
ayam iva vijfianam; the second perhaps is a better reading.

8. tridha, A.
9. nivrtti catur®, B,



gau: qfcess: 33

sraraseaaT gEaFaagna rrarfafg et | frvawerr fafas-
FrreaaTata fataaar sfesaates smorafasar arfoon-

far® syfafefa o
‘ g7 gAlTEadfaagaar afgaEmavisduaegs: aaE-
EX FfgaTICaTTE AT GEIS e MR aTHATI Y g -
garfrat arfaassfa « ama wifa (19b )amErTaf sdes gem-
f‘:rfq?rqqsa'aﬁmrw‘mmamfw#m=.“vﬁmrvﬁ'ra“r arfanzsfa
gt sfqamaranfanfaammyfmar 97 quafafrasessaEeEmre-
ARG F9 TAA AAMAEEAEge  afamweae-
arefrat ATl | aEsT RGeS ARA T F AL AT
qanrEeT W aneangaf  araefaertonfagaresy (1x6 ) defa-
wrigmmeTTat  frearfaat sifuwsela | @ SadERTas-
faamarafa: | FHRFS AITAHATFANH ORI | SeAmaaaaq e
TRy et 10 syfaffa |
Ty 70 gey freaRer gqrgAaaRe: | sy A oway-
| AT AEGFAGEEAAT waAn awaf | wady el

1. Aom. tri, which B and T have,
2. C°niyriti®, B,
3. parindmiki, B.
4. bhiumir, B
5. Text as in A; "vdsandprakarsa”, B, which does not make
sense; T seems to have read vdsandpogat (bag-chags. . ., dari ldan-
paki phyir), which would bring the sentence into the same

form as the following ones, C paraphrases and throws no
light on the original it had.

6. anabhiswnskaram, read by A and B, is difficult and has
to be understood either as an adverb or a gerund in -am,
seems to have had asariskridm or anabhisamskridm, and T may
have had the same. Possibly one should read Ssarskdrdm.

7, bhumift ca pratyaya® ca, B.

8. anapagamdd, B.

9. B om. ¢a, which is added above the line in A,
10, B om. ca. Quotation from the Apyadrimaidsiiira.

10
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AIFATTAT ATMAIFAZIHT qBal FAFAENT  A@IIAET 7
et AR FAn At | s e ey afrd
AT AAHART FEAMT GHIETIETET ¥ FHustg 9 s
W4 (20¢) Afqararenifaicty faw: | aq gaq By AMmasagesa-
FEAifygasdy qurgaEEaRaTT 7 dfEaa e
FATTAEE AT qE frearfaar gEarireR i et
|

7 fg wrieEaEmmrmarEg

TRATHTRHANCFI IS HATATHTT: 1 36 |

Q@ A Ede g ;|

frer: garfatormwEmiEyd: 1 3¢

FATIAT Erl FONT TS ARieT 3R |

TEHRTTEEEAT FHTFISANT | FAeAIqgear fadigoema | gnat
FROTFAHTAIRST Ffeqaar | Sfgsrafaasaar awomss-
frrregrasTafaasaar T FOeUTISHiaTEE | grat FTRemat
gaurfiar Ffeqsar | walereg @aTEaTETa AATE -
R FAEPRGEOTAATEHOGRT AT R aTee
o great st frearethar gfvaear | sfremarmTETrat
WEFRIIAA]  trafafraRreaes s, |
FArR | wfear: @ (200) T gfr S W 99T 9T @g-

‘Lo A om. k@ydnarm, which B and T have.

2. C treats these two verses as prose.

3. T read dtmabhdva (lus) for skandka, and so also appa-
rently C (‘birth-bodies’). _

4 A read samsdranupakarsana; T translates hbrid-pas, to
which'S. C. Das, Tibelan Dict., attributes the meaning ‘impose’
{i.e. upakarsana), but which O renders ‘suppress’ (i.e. apakarsa-.
ra). ‘B and C as in text. ’

5. cacchsdapatandt, B
6. From the Arpasrimaldsitra.



wa®: qfesds: £

sSagfte: | arer s weasgfie: | fred fraforfafy 55w w=ag
qTEY TATSSTRAGE(EE: | AT & e ity |

qEHT THATITAET THET: §O7% gq fratofaeae | 9ve-
arfameqa ffesaatrarameora:? | @it @9 grat Frerwam-
frAgw  gFTEETHER T TR ST aw e e e
. wafy | wIATET gV | g8 SigaeAisfEae T sdacamt s
wafgt sEAAgerAaSgnE’ | F Owaly wErweerar q|ui-
armfefa® | sgTasyffesreaTEmT: grRga N EIed | SwaT
fg AfraisTagerqangIRTRaigaE Ratomaram? gq) T
sfassgsafefaatonaag | agrwerar 3fagacartafcanm axfema
garorwam frath & afwed sdFaTEg | gafad eigama-

T da @ shrssmafafs 1
foear wg wwaETRY
acaeig AT e FE |

frforcds igT et
e qgfd g/ ar 13-
a7 qattag (21a)7® Faidaron sXo @y e afiwe |
qeury waw enfufaggash @1 wag |
FogT 7 ST ATy sl W& 10 ovo 1l

1. sasya, B.

2. C adds a gatha here, and then omits everything up
fo thc introductory sentence to verse 40.

3. paridipand, A.

4. B om. the negative,

5. Canufamsayaprahdndt, B; bag-la #tal, T.

6. tad api paritydgdd, B.

7. A’s f.ix ends here wzth nirvépa. B om. nirvdnagatd-
gy, Ieavmg a gap.
" 8 B repeats satta.

9. B om, fam.

10
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3% LS uiEICEIUE

T T | AT RS g e e g asty ffae fratr
Z=gT a1 yrofar a7 sffadfa? | av wwraar geaqfaglen® frer-
@famfy geamt fefarsriygrers Wt | §ER T ge-
detatrady ffaeeeaty | fab gEmEeafuaT s
swafe 1 st st sfufafafy | seeifreftaarammsm: |
g TfefrardemEafE | sfrfyaifrefiad ST fae
frgerre®

EEIREIRCECRCRIEER R G T
eI ECREUE IR EC ORI S ]

= @ §9R ¥ gEsigeEd watw faln 7 garmesTaa-
zfy qreete® qgres M afv waft TRgE awenfafr ) 3k i
TEAATRY AREIHATEE (O =ea . afessrirasmrae-
gfefratriEmen S 1 7 7 wafy gaaEeeREaeagieis 17
weRE it T w(21b) Ry aqeveEiiE -
I | - .

Ty gD | 9T ARy el e

AR quTRgdREEEE faft * ¥ % RamadqE-

1. Tathdgarbhas, B. Quotation from the Aryasrimalasitra.
2. e.c.; mrvin nirvdgecchd  prarthand va prani(gap)di, B;
mya-fian-las hdas-pa-la hdod-pa dar hdun-pa dar don-du” gher-pa
smon-pa yan med-par hgyur-ro zhes (text, adding chando vd, which

© C omits), T.

°dhatul (or r) visuddhi®, B; T ambiguous.

dvividharn, B; T as in text.

T om. either cetand or citta; but C shows both.

Suklasasya, B; dkar-po cha dari ldan-paki, T.

T om. goiram antarena, but C apparently had it.

. ahstutvapratyayam, B; rgyu-med rgym med-par sdig-pa mi

zad-pa dani ldan-paki tshul-gyis (. .papasamucchedayogena), T.
9. Dharma here stands for Vehicle. .
10, C attributes the quotation to the Avatarhsakasiira, Oh;

to the Fagnalokalamkarasiira.

Nomae

(o]

.11, e.c.; kdyena, B (much rubbed and not clear); Ius-la‘,d T

. 12, Cand T agree that a phrase is missing in B here, mears
ing ‘and they cause benefit ()ﬁ'ta)’.



T qfessa: 39

qqar dadata w gEeddfiy | wqafepwtsiarisasm-
ofifratoadfr aq AgEmuEaes gwofaea gafikfa wemmem-
| yfrafEadrEaE FORITRET | F 8% SiEorsiaagent-
gaTEeaRaTaRlgaaTt IgEElT | awmRleRaer® e S9aeay
fargfgwaaat® gaEET |
) sty fe samhe:
el sgayaaEdt |
wifenaidfed ar @ g’
ganifara afcssrfad® ot 1
g FRTGAT T |
TR AR AT |
T qaE A NROIEREE&ET: | ¥R
% a0 @ el
HFA AR TR R TH AR |
QTR HTRHEE e SR 1 ¥y
qarot TqTATAT gargenda afada AgrAgRTeTAw aqTEyT-
sagarAlyger Avmat dfeaen: | wamfy N sl 1 g
gismfagEiq® | FEMAeY(224) HET: | AUNTEHEISRII-

I. T om. dharma.
2. aviesana, B.
. 3. Cbhayati, B. C omits this sentence and the following
| verse. ‘
4. °Suddho ki dharma®, B; riag-paki chos-can, T. The verse
is attributed by O to the Aryasrimdidsitra.

5. e.c.; anddikolai bahi vrdo na dyfyante (P), B; thog-med
Ron-monis-kyis phyi bsgribs mi mikont (anddiklesair bahir vrto na driy-
.ate), T. °kodair is better metrically and to suit the simile; dahir
vrlo is a syllable in excess. C omits the verse

6. paricchdditars is unmetrical,

7. dorfita, B. '

8. 'dharmakdvifuddhi®, B; T om. kdya, but C has it.
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gfaggficf® | o= sAFTEfagfedqigrai T gy |
LEMAGRINEY: AT qEATIAT | ERIRCEEICRL e il
atfaasaFRTEAfT | @ mgrATTR R T HTSETIR]
Wﬁm&wamrﬁrwm&m ST
wEATAr A gear ffamsaamataar Ay | iy
VCATRMATIAATAT  AUCEe qear: adortfy  qxmfervaadac-
FATTATRR® | uat wAvr wabnads ffida 3 qere
AT TR FE=09 |

AT RFITT 5 agiafy |
SIEEIRIEE GO RE R IE i ee Tl
EIATSIRICITET T T || wy T

T AT FAgeady fafrda Sawado qaraE”: B
waearTRfager et dfawen: | wawiht N ATl | quar l
KR EEER G LR D b I T, S SATSTATH
Wﬁwaﬁm’ﬁwmmﬁﬂmqmmm T (LS
FamTE TS g frea 22) ) AeFAIB T TRgTT TR
PERAEATT, | ARG T T qoraTes TR RS TaRE-

1. C seems to have read karundpraptihetur.

2. B repeats the characters mudd.

3. T does not show prq in pravetti, and has bodhisattvama-
hakarund.

4. T reads mahdyanadharmadhimukts.

5. T om. laksanapra; C either as in text or reading laksa-
nayogdd, which is perhaps preferable.

6. B reads abhzjﬁa‘mz’mab}atat/zata‘a’z'qyalz'rekata{z/ dipalosna-
lavavarnnasya dharmamdldsraye. T has dri-med gnas-la mron-sss
daii | ye-Ses dri-med de-giiis (for #id) dan | rnam-dbye  med-phyir
mar-me-yi | sng (for snan) dan dro mchog chos-mishusis-can. C as in
text, omitting jnana; like T, it livides tathatd-ayyatirekatah.

7. T om. jrana, but C a3 in fext. B adds here, visuddha.
pravhasvaralaksanatodt | tatrg vimalaklesavaranaprahanat | visuddhe
VAidnasaransprakanat, which recur lower down and do not belong
here.



s qfvesa: 3R

AT, | a7 fawe! agaEvaggrme | faegt saE-
JETTE, | TEARETL AT FATT BT | geqat EHITT: geare-
FIFEAATZT AT FATAFTAT AT TIAATA T AT -
fafraTreaaqa (s AATTIATETHT T FEIFIT | QF T FRTEArsT
sdadgeerst faeain a1 g mivd SR
afafratrat | afafrirrm | ag3° aEE et o wfr-
Fiemaoger: | ERa ey auanafafran gagistifi-
gatfsfrfaramqar 237 TxEiEtemafiyda ey
T ATAARITA T |
(AT FAAATA ALFT: |
geay frrat’sd afaaeacasiafe 1wy
yaw fF afaag
qersraT faweear grewn fawaar |
gurgefaageat fargosareaqmmEn uove U
afed aqrraaEY:  FiaRTrafanfaamras | YRTTL-
frife(23¢)y ffamawmasgamEaw g Nfvaeammfer awr-
FaeAAIT Qe quiwAerTeRin aver avanfaa® fagfy-
frenrees aurmea® Paar frar sgfadfersar’® | agar faoder-

Y. vimala, B.

2. prabhdsvara lad®, B,

3. T om. pradipa and adds wkiam after sentence. C omits
the whole para.

4. G omits tis quotation and O does not identify it;
probably it comes from the Aminalodp@rpatvanirdesaparivarta.

5. T om. yad uia.

6. Bom. sna; snan-ba dan dro-ba dan mdog-dag-gis, T

7. e.c.; jayagarbho, B; rgyal-bahi shin-po, 'T; “T'athagata-
gatbha’, C.

8. pudgaléndm atatvadarsi (prithagjanasyatatvadarsi, added on
margin in second hand) na drypasya latvadarfing, B.

8. B om. first fa in Tathdgatasya.

10, pravrtir, B.

10
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farder geamfader frogsr « AATHFE | qT . fqoerey
st fefamtar st | sfymiwr foddr TG |
gerfyaaET froassar = FAHTFS AR ATACTIIRAAR, -
LG, |
ST TCATAT® AT qad Tt wiafadanaet $he
T | AT AT ST AT T |
TREIREET GlaeraT aomam | |
Feaurfela st @fmm: N ¥ |
w7 5 aftee
Tt tteatT: wehrel qome: |
T ey fafeay Frafafefa: 1 owe )
5?6[ & q-;_ﬁ ‘pﬁ -~ © i; \E ﬁ ~

fafeser: &9 9" -qfirde qwm: wefir:® ‘mh'aé‘egqsmﬁzﬂnw&’: -

RTTRAsaeaTy, qarhs Prerfray frfieer dfima: | T
e FeANR T | sREETaTaEt e g’ (238)
Wit qawe 5f 1 g e | IR Y -
FANSTEARFRFRSNSTE: | garsimar SISO
TRy 9w, aer s | T g gy qdw: gare-

gt frow s e

samyaguiparyastd, B; T and C as in text,

1.

2. dcaryanam, B; T and C as in text.

3. T om. etam eva.

4. °nirdesad veva B.

5. e.c.; B om. ’tha; dan, 'T.

6. sadbhir, B.. ‘

7. te, B.

8. sadbhip, B.

9. B repeats Suddhdvasthdyam bodhisatva i1,
10. From the Anzina:va'pﬁrzzatvanirde'mparivarta (C).



s qfessa: ¥y

qREragE A T FT T NUATT 3G | § ug O Ay
T GIIRTRRMIE:  GAEaRe: o9 e r eI
1@ Fee: gmmfergadanat fas sdgeaesdat giorss:
gaeat RaquTatEdrd  aved wATR WreAisATETIS faeRa A AT -
TEAANEETANAISER, TFRaE S |
Hread fAgraaTary AAEAEAL FEAMIAR S |
garE agfeiaseareas T |
faausfadmsaarg: TaamEqar 1 6] )
s f5 afaag
SHERUIEEIE R T I C L i
grameafafasg =aw sAfeas 1o yo 1
aret g A g AE et (24a)w Frperavaw
gared Ageafy qacafr qufepfzfremmf s esrem-
fra e TR AT ataaT war frfafrer s adwre o
CSR L HEERIC T e am%’arﬁv are: amraﬁ?afr
THF: | msrrqntmm | HAFT UF STINT: | HEAReEa |
e CCE 1 A
qareRe frraasar AqurrgrEn adwmeaft ae S aeraerar-
TR AT AEN WA | 7 ¥ A7 foerdT §fgas:

DYRTREFTENTE o faan: |
T qF AT qEETEfaEiaHar oy W

1. bodhadhaya, B.

2. Bhas iti at begmnmg, which T omits,
3, prihagjanasyarya®, B.

4, sasarvakdlam, B.

5. nirdesintaram, B; T as in text, From the JAnunaivd-

Hirpatvanirdesaparivarta (C).

6. e L3 zyanjanamdiran ndpats (for ndmaeti ?) B éc

tsawm dan *tha-dad-pa yinemo thes, T; ‘different in name ,
7. adhikdrdriham, B; C and T as in text.

10
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éarth
g,

AT

FRAMET T R ITFANE A a7
RS TRTIAFANT=aqaTA 3@ giaggEermat Tg-
EECIE LN REIE R IR CRE AR B E U R TR IR R g Rl G
fa  drafs aamaaEREsTaETcCaaar afedifyar | qEmEr-
TR TG Fq7 8T WA |

DOV N~

g~

TAT TATE  GIETTRTHRT ANfEEg |
gEEEft (245 ) T ea® qard AufEEd ny
9] AT BEFETHFRR ST |
TIATEEET AT RO smaEE” 143 1
a1 AfATE THYE T |

TAT T TIEAA TAATHSFAT: 1 1Y 1
gfegeal w&° FEl argeEtte gfafsa: |
sfafsaamrr arargiafaamy 1wy !
TreaTlaied  qEcFRFoRTaisay |
FHFSTT: FEEATAATERTIASTT 11 4§ N
st e g fewfafes: |

gaemy faaer gsfreasfafsar 1 owe 1
AT ST TR |
ASHTIHET NAT: FHIBAT: T 1 ¥ < )
yathdkramas asuddhdvastham, B.

S%osasayor, B; T om. dosa; C as in text.

sanis-rgyas-kyi chos (Buddhadharmaik), T; C shows guna.
atyantavikara®, B; T and C as in text.

hgyur-ba med-paki mishan-fiid-la (avikdaralaf:sapam), T.

satvo, B; but T and C imply a locative.
Cf. §., xviii, 16ab, for the phraseology.

. e.c.; prihivy ayd calath, By sa ni chu-la chu, T ; ‘the

rests on water, water again on the wind’, C,
°sthitah, B.

10. jAgya, B,



gqw: afissa ¥3

senfaeAeRT fawar argsgag |
TEHAHTIABIAT THAATAIRLIT 11 4] 1|
faagsfaae it . sfa
FNTT AAFTINT FSTFAUT 11 o |
FHFGATFIE AT EFTATAITAT: |

suaeq frewgsq acdanfaadag 1og9
7 §q: WAl AT T qIAAT 7 AT |

F gt 7 ferfat=aagasatangag 1< 0
foeren amt gEfa wwEEey

T S | At arfa fafwar

arTn e frfreeaar——

qifa SFFTHRAFTIS 1 3 1)
FARAATFNGEFTT Ay greammfrarmrdar oft.

afrar | ag=wT |
mfwfrdaacdd FRFAaTTIET: |

7 fRzeaaT (250 ) il wegeamfasomes nevi

L ec ;B om. manwale hlik avonilo; tshul-bzhin, masyin
yid-byed wi. . tshul-bihin  wa-yin yid-hyed-hpis, T ; € similarly,
2. ec. ;0 tuy By om,
3. ragamanidibhis, B, hdod-chags sogs, drismas, Ui klesas’ C.
4. For “dhator ‘I has siai-po { garbhasya): O as in text,
5. According to C two verses are missing here in B
and T before 61 it gives the meaning as follows, Ayoniiomas
naskdra is the wind, harmaklisa the water, and  eiltaprakrii
ace, which is not produced in dependence on  these  two,
zza’dlzadtlapmkrti hus  the  charaeteristies of  space, as that
which the wind of aysnisumanaskira cannot disperse’. It has
the same extent ol commentary as B and ‘I, whose form
seems to imply a mention of qvenisomanaskira in the karikas.

Possibly 64 is a quotation, however, not a kirikd. In 642 B
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Y TN

TEEARN AAF AT FAFSTRFART T ey
AT SR <1 Frassiermaaieadt 1 wafr 1 gz
e TR fiferet ST -
T TSR RAEaRiy aegadt afaqes | zoaw-
LETAE AT TR TR (XILQ ) FH TG 7 A TER TR -
SATFRAITEFIA  TAMTIR RO TaT e s Teradar qfe-
afar 1 oy F sefatagfans aqﬁmﬁmm
e FarTRTE | S @ 1 areET fagrfe: | gdem:
FOAL | T fAa=aT | smregET: @A | TefamEr woh
afFear: a1 eikEear wFhv 1 qaar At =g ARTg fraaey
sfafesar | s At sfifeear | AR sfifed: | swhifes
AR, | qFAGE Tt TR A R s e T
T AT FESTASITITA SO  ferd wacaaiT |
T 7 OF T T RACTFRT AR e |
3@ O A T Rt (250 wiEfE | e

has nabhinirvoritayaty and T mnon-par Jigrub-min-te, which indi-
cate the text, but C has ot by wetting,” the Sanskrit
equivalent of which is not obvious, and which is a more pro-
bable sense in view of the parallelism of nirdghaii and anala
in the second line.

Yadvad yoniso, B; T and C as in text.
B om. ta.
°dhato vivartte B.
prasthitasya, B.
de-bzhin giegs-paki siiri-po (Tathagatagarbhaspa), T.
masd, B. I retain kavir in view of A and B’s agree-
ment, but can find no other authority for the word. T
translates it by mun-pa (tamas); and C renders ‘the kledas
are asvabhdva in origin’. C attributes the quotation to
the Dharapisvarardjasitra, O to the Gaganagajasitra.
B om. pa.

8. . etesam, B, v

9. Tom. anuparayah and G has instead of it ‘inactive’.
{aniha ?). .

10. tatra vaete, B.

Y1, dfadhatoh, B.

SEP NI



9] qfvsge: ¥y

FqEEaanT  wHTmaiafzarf | wadar serfrs e
wfafesar: | sdifaameeRTe gxtmfafaaffer | g7 gg
spfamaea? faaamrTR e eifmTa! =g g qrEsEife
QAT q F FHEZAL I T Sheqarammmy o g ami
RITTRIEIAT AT FATAAANALAT Frwnre | oy G
FEfaeeT 7 377 FA’ F "l AEEr 7 J9 ) AT 39rTe-
T SFk | @A ArggAsaEfaa T FATTETAT
Fagmar | a4 qfadramerer sermamaaify 1 g g
FEIAT FATAET ATACSEAT: qAZqAT sygagr iy |

SRAETAAAALTTA AT TFITRTAATI -
Prqematfam= feTer FEITAAT A FImeTarTYey AATIAL-
TARHGATITE T ATITTT TESARATITNG I qm Ty
irqa“rmqma=iv( U afgwarrorer 3 wsrEnfraa s Ty
qarnqaTeed Aafafy Azsad

TASHAT A sHAATTF: v FATT |
TR ST AT gAAEmlsrA ) ey )

et (2ba) wrooftared wrpoptrrrmmmsfanroed afem-
= | gEARFARETA At R, weprenfoyrar
w1 ufwefr  gepsmify gefafartypresraroeg AR -
TEAARMITTA® | Areyazs i w97 16 ar e ghy

L “klispata, B.

2. pasead yomiso, B: pased voniva, Ay de-la tshulwbzhin maw
yinwpahi yid-la hyed-pas ganyinepa  (lest,  omitting pass
edd), T,

8. hetuh'pratyays, B.

4. A adds ca, which T omits,

5. Bom. sta. “The quotation is unident; fied.

6. ‘avikalpalalsapam’, (.

C om. these two sentences.

8. kdrand, “Suflering' (vdug-bssial),

9. From the Aryasvimatisitra,

10
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¥g TEAMATGATT:

ar | qa g rAffRA T O | W S A A
TgWia TY | T I (X105 ) Wl S a1 shafa ar foad
a7 S797 AAAT AT | TFEATEAT: | FeFaSA AR fa T Wwa-
arrerat faedt wa: faar et sfa
TAREIE AR AFTTAIH B |
frrs FererrarersTar T
FEqT gFfqaT AT |
st feemamgasty afsae
Al ST FAEARA T 1 €5
T 5 =afa
TG A A AT
FHASAAL SRS SHETT TY aF o |
I Y, AT T g AT AT AR A T TR,
FOR (T sl T W T n‘-frar:rrwmarsrfavw
AT ARG A AHATT OATH R A T g r A sea e
LRI

1. Note that Laskdvatdrasiira, p. 78, line 1, says that the
sitras attribute these four qualities to the Tathagata-

garbha.
2. tatrdsuddhisuddha®, B. T om. artham.
3. C seems to have read ®vimuktdm, a better reading ;
T is ambiguous.
4. B om. dbha.
5. apodriam, B.
6. jati tad, B.
7. dukha, B: T om. dupkha, but C has it.
8. B orh. ra.
9. jatir ivandhanam, B.
0. °Csthayam anaiyantam, B.
1. iniraspa®, B.



SqR: qfcess: %o

ST qRfed FIRAFT: |

sreaTfefa (266 ) FAITRT TN &A1
gaeqeRdrSATE  argaEn & feamafaa s e
FOUTET FAIGE  Afxewrat | Siwegesaty gy anfimfy
qEoEeAER At | A T aqAE AerEAr owh qfyma o g
qaeda SEEAERTE T aRsAE ! | AT qafte Sifracaraear
freq®er  AATAFTTAAT | TIE° | FAR T T AAVITIF A
AT FIAT | AT TAFATPIIITTN | AR f-
ofrg: | FEawAGAITEAT | aeaatrrEmmieEs: | qgHafragiE |
FEARFTOTATEFAT, | TATIAAT: | T e -
ST | FEAT GUTIHS FATHSATTET: Foomr AaTforasar: sy |
7 g FRAAld foa | ST T7: | 31 HTE FARAT0T qehT FIend
AT e | g | 79 B grrmd ofiiged daifaeare-
o o | FANENA F AAOTRY | aF GHasar SIER me
T FAGHSTATATIAT = & feeq T3 fooray | Adtens gaems-
TN FHAT S0 | qTaRA7 Fq0GD AT T AR T |
el am ArRs AfEa e (2ge) T e we
ey FRTNPSHFAEDT AT H T IR qRA 7ART ARG
YOI | AT A A AHE RITAAT: O AT ATF AR AT )
gegar 7 IRAR freadg ! AT oA T 7 9 R Weggeeey

1. s hdas-gyur suggests ryativritds.
2. e.c.; samklispante, B; samsiisyanie, A apparently; sbyars
re, T'; ‘they appear’, C.
T apparently omits yethapi,
C may have read ajalyanirodhadarsanal.
From the Sagaramatipariprechu.
sambharaly | ryestatrptata, B.
yaved evam, B.
T om. istah ot kdntah.
. namdpo, A
10. matapityjnatayak, A; so also C, which makes the rese
cuer someone else than the fiather.
11, B seems to read visvaseyuh,

.

.
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Ye TEAEATT

g SRFAEATSTIL | 91 T TTFEA AT T SITAEBG | T TATF-
qTF Wewd gAfed ATt F A AT CRIAFTATI
ST (X1Mg ) CHATTed HIEqaaee FYAF e | gy
f& orrad SUEET AT AERATAE GEEE | F: yEeT e |
Hegy 3 aMd FArgFEaEEET T | ORTE 3 axama-
sfemaa | dacay ff Afracadsyaaar sefeaar wafy | -
e’ g ArEaEraFgE AT (ETeTmaRi AT 4 Farniy-
FIA GTIT, JoEAT A TETq 7 qA: WAAT  WARTFIREA |
gt Tefafefy ifracaedqefaa=s o gifEer  fAEetEs
epquagEeTT: Wfawg qugE  wiawearfy geaafaredy | 87
AR ANaaeaed  ARIFRU JRAI O Gaa AT (A
FOITAARTN | SIah Reamaafodass g5agq (oo |
w9 (27h) PraETErTE’ T gwawl e Iafa | qEe g9
gefrRqa axfgatrard  afaay Sifracae dfrenEt gae-
TEFRMESTRT {IEIEAESAEOTAT ¥ qas s AIaasEasdT
afctfirar |

T AT A(GAEE] FATIATRATAGRTATTT G-
fori®  AMforacasdargarAly qor R gamaaTReR? |
ISE | TR WETAG TATTHETET OsTEat frenat et

1. B om. drsta.

2. ‘adlyasayapremanunito is a doubtful reading, A being
blurred and B practically illegible; hdon-par (or hdren-par) hdod-
paki sred-pas byas-te, T, for which, if correct, the equivalent
is not clear; G is no help.

3. matapitrjiidlaya, A; ‘father, mother and relations’, C.

4. T om. wvimale.

5, B om. ya.

6. B om. rde, and T nirdesena.
7. bodhisatvaspa mahakarund yad atyantaparimukiah kerupd-

, balabhyam, B; T as in text, omitting bala, which C has.

- 8. °dhatoh mam, B. -

. 9. yathdsiitrasaritavpar, B; A om. yathd; T as in text.
_ 10. asarakatam, B. . The quotation, the first part of which,
C omits, is from the Sdgaramatiparipreché (Q). ‘
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Y TENATTAT

§ STENETEET | 99 a5 AR AT @ SRS | @ A E
g% WeRd SAfae AT T ATHATH AT TRIAFRTAT
FATTAIST (Xg) cqATTea AEETaaeg FIFTReny | gf
fg arRAd I FAT qERATA fEEE | F qEEl g |
HewT 3 GO AIFEaE T | AT SR s
afqgaad | gdacay fg Afyacagagagar seqaferar waf | a1
AEa’ T AEAFTAFIGATHANT (FTOAMasFa=7 3 Farafd-
qI GAT, IOAT Al qf@E T [ WHAT  HIRIVLERE |
gt qgafaffy afracadmfme o ghfer  feets
gegaadaaeaa: qfaw fage Sy axaaforseE ) 89
AETAT ANIETaT  ARFR AN §EaR A A
FAIIFAAIRES | SYER SN e §Foad o |
ge (27b) FPTTEAAZOE® T qLAHET g7 ITFANT | q@AT A=
qefrddat  wfgatemd  af Sifraces it gae-
FERMEASTAT ARSI ETET T G e LE e
qfedfaaT |

T AI FMEAE AATAVRATANTRITANF ST -
femi®  SifaacaadarapTEAt Tar foeaor aamgARRTe® |
aqTE | T ARTAS aAHETaT aTerat fraemat fraemt

1. B om. drstva.

2.  adhpasgyapremanunito is a doubtful reading, A being
blurred and B practically illegible; kdon-par (or hdren-par) hdod-
pahi sred-pas byas-te, T, for which, if correct, the equivalent
is not clear; C is no help.

3. matapityjAidtaya, A; ‘father, mother and relations’, C.

4. T om. vimalo.

5. B om. ya.

6. B om. rde, and T nirdesena.

7. bodhisatvasya mahdkarund yad atyantaparimukiah karund-
balabhyam, B; T as in text, omitting bala, which C has.

8. dhdtoh mam, B.

9. yathdsitrasartiayyam, B; A om. yathd; T as in text.

10. asarakatdm, B. The quotation, the first part of which
C omits, is from the Sagaramatipariprecha (O). '



gau: gfessa: ¥R .

fiffaat frqgrearaeaTfaFary | a7 fg @ ador g1 faeas
frsfirarass gaTAT 7 FFatT T IFeTafcad | gL GNAF TR G-
frqer aifyaeat® & wiAfagd qfedaqemzaft | aeda aread
qf g wafy | a7 FREgrEr avrera art ferw gho 0F A
gtor adqt FATGE AT | UF T TEIFETHATE T AR | ST
qify At grEzagsTd Fgtafnvd wraarf qafvag qfaws w49-
gffaed  adagmaafassy | @gdaEERaga A wiATevgiere
Jreag®  quEIedq | geras afvaifay odamfe wwe qAd
- qEfamemfreaNTd ¥ T@A | AR AWIAA Aiaged: gearl
wgfawareawar foaer gomifa 1 &t qATeE (28a) AR
froset qeafy | a= Aifgaeaeis wafy | 47 #an aamt sy
SRRt AT | AFEET QR FAar snarfereTaRaar |
TFATHE QAT Feammrrgramrae’ of safafafy | aws
AESIATARETTS | a%F AT ATHAT wEgsArEias -
fadikare wed | g wrer wafy | A7t Fewmit frfaee e
a1 sFer gFer gAt gdan 1 et fafagyawfaer | st

1. B repeats fiyanie; A om. vithapi; T om. tathd vithapyante
vithapitds ca samand, ‘

2. A om. na prakalpayanti.

3. bodhisatra, B. 'I' translates vithapand by gehan-du mi-
hgyurba, ‘not developing elsewhere’. Gt Abktsemayilarikdrd-
loka (ed. Wogihara), p. 370, for this passage. ‘ ‘ ]

4. kaspacid wpakare apakére wvi, A 3 |hdi-la hgah yah phan
hdogs-pa ham, (natra kascid apy upakare va@), T.

5. A om. ndma. ‘ ‘

6. The root lud in the sense manthane, ‘rub’, does not
appear to have been recorded elsewhere in literature.

’ 7. B om. tet. ‘

8. ahpat (for (ajrat), B.

9. Reading uncertain, Cklesdpanaydyaya, Bj; klasdndri

panayandya, A; fe-bar flon-mods-pa thi-bar bya-baki phyir, (sattvd-

ném  upaklesasamandya ?), 'T. C understands, ‘cause the beings

to get rid of the dgantukakledamalas’. -
‘10. samkleédndr, A.
1. yate, B.

10
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Yo LSRR IETI0 6

Fhooq! TR AT | & 9T (XUIp ) gAfrarta s e 1
gafar | Fsemfingar y@afaaar oo T 97 Ry | sen
fg et a1yd O B9 | AE FHAWT Rovds Td FAEA-
AEAT GEAT FSTGIATIIOG GH 3AFT | g°F 99° FAMAT F 9
frowmg FFqIgagoNT T AV GH AT 1§ qAR
FARTIAF: FASTFTITIAT FHATEFALATON FeaqfeTTd THRH-
fafa 1

darz: gafg FayFafafarasmamaaat  aqwma wrEEaat-
ST | IATH AT AT IAT] QAT | ATHTFATA A
gepacnfagiraly a1 aefagang® | gEagwEwla g@dsa-
wepalsy waT: | e deparagsanfy fratnfafa® « (288)
T HEFAT H EFAR G AT A AF T (T IR E e A e A= |
T graE AR A e e G AR AT AT AT AEFRTATERAT 5
FAAAAIHLATO  FRaTRHnarioet  Sifagcayat sy
IS |

AAFANHTAATAATCET ARG | gowds o qife-
Tl HEAT AT qEAT AT gEArEATTAAATeA! g ST e
afy | qer eqrarfaterasafaaeraaaaishivraaft | @ 9gr-
FROTAARTRT  GIqeAI T FqIAq  qf ey - F&T kRS

1. abhataparikalpitah, B.
2. A om. yoniso.
3. pratyaveksitah, B.
hetur ayam, B; hon-kyan kho-bos, T.
From the Adryasrumalasutra
B adds tatra samskrtasam(28b)skriam api nirvanam ifi.
B om. samskria
. °mukhyam asanga®, B.
9. A om. ca.
10. mehi dper brjod-pa, T (read mihi and understand nare
daharagam with O?) O quotes the parable in full and attri-

butes it and the following passage to the Ratnamalasuira.
11. drdha adhyasayaprapatiya, B

=

® N



qyA: qfissa: %

quferdgaaal’ TEamy gaReRErRaashrenatat 1 -
et AfaeaAraTA T aHTAH o ettt difvatas
frqaraear  afdifer 1 gedaweer evrRsfyows gEfe
qeMy wegEafaTEr  sgmfgarifad wgeewar el
qRARATCATNINA(TET  AARIAAFARATAT  AETAFIICAET 5
garrifrraazaaa  fatnfrgmeg® Frogafogorsg wfEaga
A FTATEt fawaqafarfagaat amarn aaAmE SqEne
frfrrfaaafrraearasaady qamarREgRaAfeEataTistaer-
(29a)7ear afedifar |

SsTqT: TBIHTL:

wal ghafa=gamafrrd fomres

T aefaerdwiarfey T U 8% 0

I T STEHTRITAFRT R |

TIETEITT gaa araf=aR 1l wo Ul

FEADIFAAGISHT T T SHRIGCED | 15

s% =xfy arwdafewt SifFs: 1 oeg o

F9F ArevEr oxf few Sraweia

aar Stesfa sratsat Sreada fowd’ neril

10

1. %cetasah, B.
‘ 2. asraya amukhibhavati, B; T shows abhi (mson-du), G
enlarges this passage, describing also the attainments of the
fourth and fifth bhimis.
sthasyamiti, B.
4. B om. »d.
5. mya-ian-las hdas-pa-la mron-du phyogs-par (nirvéndbhi-
mukhasya), T. - '
6. C omits from herc up to verse 79, Verses 69-78 and
the commentary on them may therefore be later addjss; the
‘heading to them is suspicious and their omission watlidinaprdie |
the arrangement of the exposition. But verse 7G¢ i\ the first™
of C's translations, =
7. Cf. 8., xiii, 4-6; d=6d.
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Yy TR

freasafeagfaze FamaRasiTag |
QI EIEERIRS IR I CCU I TIECE R
@Ay 99 [AFea A= g
T T FE A qRAEET A ey )
T FAT AT FAAT AAISET TAT T
3T BAFETEAT FAAGTRT a1 vy |
SATHINT  FEIgwATER A "ET
STRITHRTAIAR geaTd:  gyEad | Wg ||
wat afaesral Afgacasaama: |
gRAAT FHY aeagarr gfT 1 owe
37 T qferearee TIeIEA IR A |
e IEEAT g T a1 e |l
uSt gt @Al aqrEs qahn @ gyl Sfrge-
AT FOYTTAT AT WFET IAAgmwr  ffageries
fagfercmarqafam  gargarant  Sifurearal g At
iy fegfecfers afcdifaar 1 seandr aifraean wawfas-
afesr: | wafaly(2gb)aw: | wdufas:  wywitsfrag  gfiv )
SRR CICI S A RN ES DI BL L et EPRE A LA R
afedary safeart wAY seafadrafariraamatagie e
afedifran | Prdtaaqabat | wwramrter it
1. A’s fixiiid ends here.
2. varyeryapathena va, B (onc syuanie short); sprod dai
spyod-lam-gyis, T
3. Csamtiranam, B,
4. T om. bodhisattva.
5. T om. prathama.
)E.Tsa daii-po rab-tu dgah-ba-la (pramudilayim prathamabhie
mau), 1. o

7. pyoiis-su dag-paki (°parifuddhic), T.
8. vimala, B,



s afesse: 43

i ATERgITEl gt s iy e
oA | TETAT WET g e A Ay
spafageaTETaat AT aa R aaerataiauan  afedifray |
g37 TEATEAT F  IBBA  GFOCATITA IS T S ey
T TR GagAEA A TR Rt Aif-
geaqaTa F arfaafaag Tifaaeafanfgtaan ofedifian 1« FeEw
AT ¥ @ Tedacad aro freneEfraraaa e -
Frrg et fagazs afedfa
a7 glaggrasmmiEr Ty @

AT TCHTATTH TN

B IATRF I |

RIS AFeTEHeAd!

sfERTraRTIEaTIIET: 1 we |l
yqq 5 axafa
T wrad T foad areng N 7 Agde
g Feacang s acaT=a fracar=sead (304) @ o
T srad @ et srewrwEH AR |
=aqfeomAa” gaea faga’ 7 @@ el

1. yorsesu dag-pafd (Cparisuddhi®), ‘T,

2. bodhisatvasamudigama’, B; 'V om. sattra.

3. Cnirydtasya, B mithar phyin-pa, 'V which does not show
case-ending.
" 4. B adds ekajdtipratibaddhabodhisateabhiima.

5, yons-su dag-pali { parisuddiu), 'Y,

6. T om. visuddher.
7. la visuddhd®, B; de-la sSin-in raam-par dag-paki, T; C as

8. Cf. Buddhae., xii, 22,

8. B om. tvd.

10, “parindmena macintyas ¢yatva dhruva®, B; possibly an old
interpolation, as T alsu shows cputs in d.
I mpyate, B,

10
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Wy AT fawn:

FrgaTeTt iy geRatead 7 e |
AT e e ATEETET SEa 1R
I 7T FANTAIILE AR IS GLEIATEITET TawFay
feag: qateaqarars freaearer qAWiAG TGOS | SOR-
QI gERaTe (AT aqstawaqrien A= s | gata-
qarara faacars gRaterdstramarafafager | axEaeaiafa:
T ARATATH (A G ATATRH FHILTAT |
TAETATA grval greal greai JATHAA |
gareai freaamaet fasaisaesd @@ o0 o¢3
fymgeFaarat agn freasafTareaaTRat qarRARSTEq
qEEd  ETRAT  ENATHEAARRCIRTEARAS AR qAR AR |
7arg | fresT afeqd  IAFEISTRAEAEaTATAT | Ay e
TAIHFET ARSI eaaaar | st g a7sm@-
sgagAifaFeTdaar | s gy aHEEsfaaaistm-
aRFafy |

1. anasrava B.

2. B om. vimale; dri-med-cin, T; G shows vimala too.

3. C°parinamikyd, B.

4. B reads jiryati | anasrava here, though it reads jiryate
in verse 80.

5. In b B om. one dvdbhyam and has svabhyam for the other;
C and T as in text.

6. wuddesanidesanirdesa®, B; bstan-pa dan bsad-pe, T.

7. Band T add two verses here, which C omits and which
must be interpolations, as the quotation from the sutra clearly
follows directly on the reference to it in the previous sentence.
They are simply an enlargement of 79 and run as follows :

Nityartho’nanyathatmatvam aksayyagunayogatah |
Dhruvarthah Saranatmatvam antakotisamanatah ||
Sivartho’ dvayadharmatvam  avikalpasvabhiavatah /
Sasvatartho’vindsitvam akririmagunatvatah /]
B om. &r in the last line. The quotation according to C is from
the Anunatvipiirnatvanirvdesaparivarta.



waw: aftsge: Uy

geqrdq faqFAsaAeTTeITz ( goh ) AR RA SRy quT-
TETHEAT G RIAHTTV T |
¥ gIFH: § TIEE! Ta-
R avArgfag
gal 7 FEeagaETiRAag
qomfafewimaafa fE i noor u
SER R ECREIEORIG I
guwrTiETatay afaaear g |
FATUATHE AT FETITITT 1 <y
FAEAISFAT  qE AT MW yTeg  q@r aw-
gatar dfagean: | wErnat R
FUATITATTEETTed JIEH: |
srgaraafaea s no¢g n
ggaaifafeatard: 1 awfrpeTaTat 1 e -
wardt agradrnRETfad Rl i derdtl | A
woey  gEIvlaEAgTrranATre: | amfaTEEet | qemae-
frte: & ggen aeremAEfonfanr  admmlresr sfe 1 smare
Mg | gafapEmEmt | &% qvargae afmeamaly ﬁm‘fmr l

gereATgar: | faed gy amwdAaf® 1 segsoeard: | gy
gt 1 wifafefag’s or qamalsdy aragegdisgaaisieg

Tatleégatadltélm, B G and T as in text,

1

2‘ dlastily
3. ' From the .Sa(ia_yatamnutm (C.).
4

Probably from the AvyeSrimalasitra (O).

5. So B, but "the reading is uncertain; glan-du zhi-baki
dws-ilzd-kas-na {atyantasamadharmatayd), T; C suggests Sdsvata-
dharmatayd.

6. From the jdnalokdlamkdrasitra (O).
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qaw: gfesgs: 1)

TR W AR WARage: qeaREaan: saaaarfaatagyfe-
PSR ERanTal 3 | a9T  SqRUaTa T TeEas e
fratorafirea qareAsT: FFaRETEr dawl (310 )fa | ggeaft-
gt Eaaalr  serfafaaimfer? aife ofe
e
qF FAMATARATT AT G IHTA AT TLaaqT 7 (g e e <-
gRETIT OTRAAT JfzgEmrt |
FAAFIRT Age AL AASHRT: |
T qTE THAATAGAT ATTATAG 1 <<
ST ¥ TN AT TATSTEAATTAT |
gaaTy goarhn. i wfaEfaEs 1o’
qaeaed qiasea FeaLREaFan |
qHFT S TFTTATHIRINET Wag U Qo I
AT afeRy gfaat afgaera: |
T AT FEATFEU wateeqwHr T U ’e Nl
FEHFT T TATFTT AAATGETATET: |
gaiFTaCEar eaar gfawread 1o g3 1
AR qERARS T gEfamamdaiasroiehiraan-
qf<faaes qfemean | demswrnwfaRgeEy | weeaiie-

fosrearanaslerarfefermafafy 1 o wEtErwEd-
- YmprarenTir R TR e e dargaeat | gy

1. *gami Bhaga®, B.
2. nirv@nabhigamo, A; thob-pa, Y.

3. According to (i this parable is taken from the Ratna-
méldsitra, whose account it quotes immediately after the verses.

4. pratiyocyate, B.

5. Cuvisayaparyania®, A; but yul-la mihah-yas-par, T, and
unlimited’, G P pan 5
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afarefrfmzfrcacawmnimrmEdfadn gamaEmEar-
&4 wrat quedar gHanrssfy | araAet SfvgtayAaEeda-
T AT e R WAL g aH 9} (324 ) FEAH (A F o7 o7y
sRaqr wEmeEsft | gAiYmi  SfEcaEl  gdadn-
TEEAIAATEE fr9qe  [ofaraar ggassfa | aa-
T qEYAATAE G aTae qa a1 (s g g o
ufaefer@mar aqareeft | @ oy wgd  wfewmefog -
SEATIET T FgWR awra gotwafa FguUErwugf-
frsreagfrasgu? faframifcgray o

s T syl (xve a1
AATTLT A TUTREIHAES: 1| Q3 ||

TA1 WHAT AT WA FAT fagwar |5 AgUSTCOTTes-
Fhaaero fraforemy: geav arat gared Pafadde < seaq

wgfasmfeaaasd afedifiay | a% yearafeg Sww-

fafaserman: TRaqearTRTaAAT T IRATRaT AT fifed-
WHHET | TOREHE  §EAAmel’ gatarfaesaasg-
FIATAT LATSEFTNATTH Y | qgwarsger faanshifages-
waﬁvasrmmmaafwf‘@mmw v fagorafy g
aRIgAREHTETAT  qerarfafratraraedfaty

ST gge fafor arfremerd 1)
7 fg = et fog's2® gfad < ou v g

B om. 7a.
°buddhih, B.
diire, B.
A om. laksanan.
B om. sa. .
B om. ¢a; dari rnam-pa geig-gis (ekena cakdrena), T; Cs
cquwaleht is not clear (i, usually for artha).

7. sarvajfigyajfdnasya, B; Je-$es Ses-bya thams-cad-kyi Je-fes
(sarvq;ﬁananqyajﬁanafya) T; G as in text.
“05 . Wigya, A spans-nas T. Cf. nibbaijayam at Theragiths,-

P SIC



waa: ufss: 4]

g qawArfe (326 )wifteamawmgwaafafey  gat -
marArAfafratrpoad@Eadl 4 agmaE g g fagararaE-
saiawarTer garafafratsane fagtraratfare: arang-
FORIITT TATRFARNT g9 GARVSSTATH | o(q TaArg’ |
7 fg wra  grawofiauaiai faaforfaas: | gwgafi® wrEg
fraforifysrr: | gwsrAt  gAfaETar gufay frasmaagarnat
waaq fratorfaaa: | aerganad faatoargsE: v -
=a3 | 937 faafafra@afa o

SRR EIRIG IR EMCH EUECE Ul
THABARIITHA gaad g 1oy
AR ran gawdarafaaaraarafasa gafadardT
AT A S FEA AR FTA | AATTedi frea g ag  eawraFa oI
armrfeaifrerg g Ssawrag ARt wifage  afieEEgo-
wiFs gF e fegasaamaayd sfa gargransaery | w&@)-
gt wawifa |

g FAR AY AleAHTG
I AT A FA |

B om. lva.

T om. prajra.
Svinirmukti®, B.

T om. dhdtor, ‘
From the Adryasrimalasitra.
B om. sama.

B om. mu.

dasavidho®, B.

B om. t4.

. A om. gata.
samnidkyasambaddha®, B; T as in text; C not clear.
A om. sambaddha,

. S$ubkakarmatim, B.

A om. gata.

B om. su.

. sdrany, B.

,_,.
SomNaraLN~

- douet
St

SOEG:
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faf: faqmeerwesgaft

shewaeRT T 1 /g 1l

TAT WA A A

AR FFAAASTIAY

Feay qEq faq gw 71q: 1 ]e
qErTioraTy ( 334 ) Sferfasearyfaaeme=-
R IR G IR EIRIREET R I
T E AT (A AT A TH T~
ATt faaeTer:” § /g 9% 1 K¢ |

§fww‘mﬂ§w FIAT: | FIAATTIAEATGLT 1

ger faauiegs e fead

FATTE frmg&aﬁﬂ'm |

T gHIES s =Tl

foraaareagaEE: 1’ I

fa@ter qgq g TAEHAT-—

waTfrgetsaiT TE=aT |

[EEIEERIERUIEEIE R

STRTAR e feqas: FIRAF: 1 Qoo I
mmﬁﬂﬁﬂ'ﬂ' SIS Q‘&lf?ﬂ( vaa)'\’f ﬁi@ﬁ
g feraaegdies g aATfr qgeaq |

1. suvarpabimban, B.

2. strirupa®, A; stridufva® (for °kha ?), B; sdug-bshal..bud-
med, T. _ ‘

3. B om. raina and vi. = ‘

4. suvarn@mbuja®, B; mdog-nan padma, T.



gaH: qfessa: 2

WRTHSTEF RTad §gET S
FrevgTEa® F ataay Mefa” agef i gog 1
HETIFFLAT: FBAT: | FRIAATTIATILT

AT [ WTOMTONT]E

famtaT fagT gewwaet |

RS qTIOTTOTE qET—

FUTARISTHRAT FFATY 11 Qo3 I

gaFaafafd wgfi—

qyTw agie fEee |

TRMEAMAT  SAATHATAT—

TR gATAaEATESI U 03 1)
Tgq WITHgES e faaasarag ey
weaef! fafagen armegsTEmEaT e |
FAEIHATEE Ay w9 o 2fgy
Fam: gEfTar [ qeaag agumas Fifag: 1ol
afgeguagar: Foans 1 se@ErEwar (936 ) Tawghda |

YAy A QUE T |

ot 7 AERIfenTEiy |

wafrg asfefadaas

§ gaarme gt o goy
1. ‘ragaklesa’, C; the better reading perhaps.

2. nirharanti, B, against the metre. ‘
. 3. kurpdt tatvam, A and B (reading doubtful in both);
&m byed-pa, T.
* 4. ksudranibhah, B.
5. B om. klesgh.
6. tam tusebhyah, B.
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§3 TAmataar:

AT FRTAAR TG~

qq 7 gracged e |

dygwE wa 7 amE-

fe=ad FRTHESITEAIT 1 0% U
TgY FEIFANSRIZAATLNETAFT LI
AR QST qUEEd 7 AT rgaaisg Ju ||
q3q FBAGURAgaTY: Ty THLANA
FATIRETRT 7 wafa FPagaE 99 1 Qo |

sfeEFTCaEAgAT: FIAT | gEAvaadrEEErgi T

TAT AT FTAT AT

R EERCIREICE

Tzt qevat aferq

qug faeafammersfd 1 goc 1l

TRt feentazgre=e-

faetes a1 yadw<Ea |

AN AT T

fatien T & FE U 20 Ul

gegar g aeee a9

FEAARAITAY T |

1. So B; khyadyam asanskriam, A; gra-ma-can legs-par ma-
grub(=S$iky asusamskriam), T. Khddin is not recorded, but must

mean ‘husked’ and is presumably related to kkada, known to

the dictionaries in the sense of laghuirna, and to Hindi khed or
khar, ‘paddy straw’, ‘thatching grass’.

2. Note that the MSS. have samkdra here, as in Pali,
but samkara in the verses.



gaw: afvsga: %3

AR T AT 1 —
HATEAY S THG U 290 1l
75q gFCgframafd ariE daar
goeAT FRATH JOUMHARR FaaArS Ay |
qgq FOTAZREANIAT FagT o
geay SAF@ IRy aRatE ([« legad A ng o
qfadfigeagan F2an | AT TTITEagihy |
77 TfEen T awH-
rgeq: gfereat fafazerr e
forarrer 99 & 7 7 =fen-
Fqrsgaedify aafafasag u o993 0
ggeRAIsTaae® ( 344 ) Favcar—
AERATATAB TR |
AEAHTATTHICHSTE
FT&azrgvar TEHT THA 1 993
R EEI R E AR EC ERIER KN HE S R
7 garegafer wfafifad @ fame |
qegAfRAETe: avar aiETTm-

wt a‘srﬁmmqfw"raa SERE SRR
EEG INGE AT FIAT: | a‘tm«gﬁamgﬁﬁr :

JATFATSEHS FHTOIT
e’ wefmReE |

1. iakleda®, B.

2, B om. ra.

3. B om. na.

4, B om. apy.
8. bije dkurak, B.
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%Y ASRIEICEIUE
I gieAi gleerfemm
FATGATT TACSTATEH 1 294 1|
aeaE =T (xvp ) fewocara: —
FITIAG: LATHAIR: |
5 3afq qOEAE g

FHOT TEEATSTATET 1 99 1l

srsaTfeeT e A w e T g —

DES) mqsmas‘rsrfﬁwrg—wa" qET: |

marqa&sm SEEEIRIS TR
10 mﬁgmr’r%r wﬁzq;ﬁﬁ AT 1l 999 )

IfeETagaT: FAAT: | TAIA @A 1]

15

fars g =T e
T (e |

TEAlAd A IFare

AT FRIEATRTAT 1l 99< |
AT H T E—

TEEAE: TATAY |

famr fasafn afaaf
s faagea agq nog9R 0

20 TEEAAT aqwaa'gemamm
T fonaaen feomT g o a=aq |

1
2
3.
4

. e.C.; uptah, A and B. .
. B'om. visaya.

B om. ma.

. tkgya, B.



s qfvsss: gy

agq Ffaqqaeataagd daracifong
fer (340 ) T sHF@ T argAIEEH faed fae 119301
FAIAFTIAAFAT: FEAT | FOSTGLATTTFATTTIT-
argfefa 1
AT FAT FTFAGATLHAT
FaaTIEay faear |
T AT
T GTETEAT AT @EAT 1 939
FATIAITST AT T~
EERIEIECHECIC 1IN
SEUEEREEE I
vra’r"a afer=afa & @9mam: 193 1
Tgq T wieATragaaTd Aol
ﬁ‘?ﬁ,ﬁsﬂ'ﬂTWWﬁf a3 wraleEr q9
TE A ATATCATIATET GETHACAT SAT:
FATAY, T GEAATIAAT: ST AT 1| 933 1)
T EATIGAT: IS | maﬁfmﬁ“mmgﬁfa !
ST quT A taaes Qo
foest afge Fromen’ A |

B om. ndari.

Cf. Buddhac., i, 5, in my translation.
‘duk}zam,

B om. iméa.

B om. zat.

tksya, B.

SRR

0.

I5.



%% TEMAEATT

SAATaREEd  FAFET TS
garedeELer afgat 1o gy 1
TAEAE TFAASTAT—
ANIHE o qErESEd |
5 TATHTH ST —
[ERICRRIERCES St S TEEETU]
TgfRedaFEaTHE  fav gaard
TTEBTE? qEaE TATAS: A H |
AEBTANAA YEFATIE . A qafa—
10 guteamagse fafua: Fatemeagfag 1 9= 1
| SargRmAr faverd: | |
ST AT S e T e ferearer |
FEAHI AT AT ST (0 1| g6 I
JFFAGFEH AN o7 |
15 TAlaUga=awAlaae wiawa (352)aq I ¢R<
| AT FOTFRIERY |
faaafadweamiaagargag 1 93% 0l

FATGAIAT  FAMATHGRETEIRERT FOAT  FOTIHI
arfafaaa e auairgaaaaisfaaaaaad agarfafaraimar =

1. agrabuddhir, A; but byai-chub mchog, T, which supports
B; C is ambiguous.
. 2. Santam, ‘cooled down’.
. 8. °Suddhakaficanaka®, B.
‘ 4. °prahara® , B. Cf. Buddhac., i, 74; the phrase here shows
that ¢4da in that.passage means ‘blow’.
5. patigarbhastrigarbhamstkopakesy, B.
6. B om. dhi.
7. B om, dharma.



qq¥; qfesse: %9

efedifear | gq S=uY 1 feagsswg gwn dfew fa-
s eas 3fq | @ wawfEagyeq) qutaFE aqu
TRH AT ST AT |

T EMETAIqIIIEAT (X Ve ) JTgAT: |

géﬁﬂl*?ulqdliggag@ifii*idf T3 1l 30 1l

g fEgseTaaayT FAFTRE |

ATIIT TISARIARISTE] WG 11 93¢ 1

wATET ¥ AT Foan FEaqieg@sft agradEr gww-

qeE g7 gEfararfRy garmgFaar TS | a4 99 | q@4qr
TOATATAT: IS | EAIITAT: | AEAIISAT: | FFA-
geMRTdaRImeaT: | sfpamErefrgTdia | sRaNgEe: |
wraAragrasa:? | aqgafara: | gevfavrae | a7 7 Sifes-
favaarafasn:  goar  afFssrlaRAeIagaa  sqIEEC-
TIAITHT  BIFITIAAATT  I9057 TG THIGI A&
sfa 1§ umfrafaasagrafaean: gargaasrdaaaiaa: Fae-
FRAIGFAATHT g ATTITIAGEATRT S=AR AATE (350) W-
MNggdaearaweaar gfq | asgarafTer  amaasAygfagaa
fawaadtaaeaarafqd daegarmaafaarasareg g=a-g sfaarara-
wfrgadrar =fg | fafas: da: gawwg sudsw 1 99 § gueaw-

FaaiqaFr: TaaFE T WA ARTTCATET TSR IIATZIAAT

L. C°samkletsatvas samklisyante, B. Neither C nor O identify
the quotation, but the former may imply that it comes from
the Tathdgatagarbhasitra, for which see = Siksdsamuccaya (ed.
Bendall), pp. 368 and 407, note on 171, 13.

2. aparyantopisar®, B.

3. B om. bhdvandprahitayyah.

4. C°rdgasamtanikiyih|anifijya®, B.

5. rapgyaripya, B. ‘

6. B om. ga. ) _

7. sa dadpo hjig-rien-las hdas-paki (prathamabhamilokettara®),

T. B om, dharma.
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tfr 7 swrdggmETAarartaAT AT I TR WTEATAA-
FEYIET I=qeq WrEAAIgIasAr sfa 1 Asfrssrrasifagcagrear-
fawr:  gafqaamaafafavar  seerarfeyfarawaammasarsg
wersEnfaar 5t | § PrsmadfracaareartiaT seefs-
AfraguEaEmfarar astorgarfasmasaren seawa aa-
Tar 3fw 0 gt

T AT FAAT: GHIT FATHFAY |
A0 gt SRR 1 ¢33

- faeqa¥w gART U FYATAAEATEICIA  qEATTANTAE-

qdear wafa derdmEs AR ifereEataTd 9=y o
. FreTATARAAT: e At AT |
- AREEQiARAT grat greTRrEAr 023y Nl

ATET WTAAS | FEGRATEIATGTA g | gF qEgTar: g&-
Joitsaey FAEUTRITAT qAIVAT FEw: JAT  AfFgRATRRIT
qANHATHS AT qqrwq SgiadA g grval F FdaHer-
wraqfe: (36a)afcdifaart |

4 @AY 79 TIRE: A qABEEEgI Afggearn: |
$9 F qIE@EQIES g RagTaea iy 1

qeagH qfE F9F X AT JATHA |
ACAANAT  TRATEAT  TAERAT 1 93’%
T ST gt givar sy |
3@ S (®vid ) FIfT g9 STEETeaar g g3y

1. It is doubtful if this verse is a karika at all; C treats it
as prose, and ¢d is practically identical with 131¢d. I have
excluded efe from the verse for metrical reasons, T showing
both ete and nava. ‘

2. rab-tu dbye-bas {prabhedena), T.

3. C omits this quotation.

4. B om. 4.



san: aftsga: £

AT 9T A= afgeqy: |
AEIUehRETT 99 AT 1| 938 1|
yfige aameang o fafiomg’
FERATATATET TAMRETE] 1 936 |
AL FgERTTA A |

AN AT G SA: 1 93¢ 1
g7 Ao e |

TAT IHARAAT sAFFAETTIGIATR 1 233
EARH AT AT
qraATTAR AT qlaaeAftaaTaq uogvo |l
TIRIAAGTCAT: RO T3 |
e aFe fureag no9vy
TOGITTTHATCAFATIA AST: |
TSTAGATIAAATEAT HETAATH 11 9% n
ug garfafeqear 7a wmaal 9@ |
%rra‘rézar&merr:r FAFTTITEL 1| 2¥3 Ul

fafgy egwranfoze fagsrggmidiTarmETe  F997
yefararfearardareasay | fafag: @wme: Fa

TV TAFTAISET qorar Tty |
(360) Pafataa & @o° wswfamm faaien g

- PrfwdEfrrmyargeaiddaEaE: ST |
U gEvgsETRAT  agarears: | gsatiiraesiag -

1. °saschannam, B.
2. 'T takes kamﬁvzmgmam as one word; C is not clear,

" 'but may have divided as in the text,
3. B om. the visarga.
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aﬁmﬁ#&gmﬁfw’r‘aﬂra;alq?rrr‘rstrfﬁvrhﬁrwm g 1 a7 wH-
FA: FIA:

gawry fgar g gqar gfaae: |

afssgrezs meflgafasgaacaaT 19wy

fafaa ggmai gdFTAPsTae: | glagerT gagmiie-

FEAHANALACT: | F T qAUTEWT  SAreaiamganatysa
dfeqar: | qonfagge  ghEEadagiel aaEafastaT-
geay fasfeaswa: | & 9 Sxmrwdafagsa afeqes: | a0 gA-
fefaar gemterfFadaeamaadard | agq TR ifaacafqes-
YHATMARTA T T geanfy s - fafrrgaaaeasr-
maEAfrarArfaafas e daaemaaRaar ¥ gyfgaataga |

ARITCACA DTS FEFAISEIT: |

TIATCTATTIAT FIEAAIATETH 1 ¥ I

WEAH AT FEFTEATAIRIAT |

ATIEETESE AT fafaerdaar 1 gve 1l

wRaafaferfrgfrrargargsad @armad F1aT fAtaay-
g tamat s fuET quraey wh gFacar 5(g7q)f
qfdifaay | 7 fg @ sfrwasa: oot afaad aeammaysd-
FAREUFTIRINT 79 | TF 7E |

1. B repeats buddha.

2. dvividho, B.

3. dhamakdyo, B.

4. yathdvainainayika®, A.
5. T om. yavasthina.
6. B om. one dha.

7. B om. ka.

8. frbhir, B. ‘
9. nirafesadharmadhai’®, B; A, T and C as in text.



saw: afvsse: ve
AT AT T A
qdT qEgdTT wAT AAY |
FATFIL FITAY T
qda qE@TRy wEafaty o
WT&%IR@!H\ %vqlulcailgﬂﬁiﬁ': l
BAHISHRITH TATTATHETZTY 1l Q¥ |l

afeaqad I AGAIRTANAT  SFfawaeaaar
TIRAG:® FEATTINIIAFITAEIE T qaILaT | § a9
ywfy frearafraagaraat axamt wefafafafosea gatrgs-
gofayfearrasaarma’ sfa geat ws8fy | waRdw gavgseraq
gaqreafrRgrdnfuga qamasadst o adgerfafe o
dfraq | feowslafaggergaadamag a9t Fraar | qv-
TSR SRR @imara® | seafargear gaasa-
fagfenTmm 1 av wrefagfeat 7 axafagfamavidy fam)

Td wg
waamafafaeefe qaar gligmmmar
IS FEATST qgaAT:  gaafgT gfad n

T afefed’ 79 Mumeegsad |
TTasFioe o a1 9¥R 1l

Y. tathaiva isarva, B. This verse recurs at Mahayang-
sitralakara, ix, 15, which reads ripaganesu in c.

2. T om. dharma, and C the whole sentence. A’s fxvii
ends with yac citla. :

‘ 3. vikaranuddhrieh, B; rnam-par hgyur-ba-la mi-ston-pa,T.
' 4. B om. an.

5.. B repeats Tathdgata.

6. T oddly takes the ending -dvi of parijfiatdvi to the root
av in the meaning ‘protect’. C does not give the name of the
sutra ( JAdnglokalamkarasitra, O). ) ‘

7. So B, which may reproduce a faulty sathdhi of the
original; but kdreii is perhaps preferable. t

8. This verse recurs at Mahdydnasitralamkara, ix, 37.

9. ta dvividham, B; rigs de rnam-gfiis, T.
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R TEAMIEAAT:

TEFAAATAT AT AGATHAT |

ST AT (7T (375 ) ATEET & == 1194l

TAlTIgISHa: F: SATATTFR: A |
AFAAET TFLIAr=TET: 1 g4y N
TETHAT RIS IR iaad |
sfafsracanmacarfanio: gafaraag 1 42 1
@ anfwafassd:  gsafyfrfyaecfaagasafasastara-
geera e fra g g FTaRafa MA e WA S AU o qETaarTgReTt T:
qiqeaTATRAT afedtfaay | Pafsgggsaawiaaa fg qur-
T | AACTHATAT FTEAATIATILLNT | FAATST oreaed: | aa A1ge |
TT T Wq g7 qUEEEgRAdl THaa: gfaay o9 § g<ar
geg=y &9 | T wWiEg
FaTfaFIfos! 91y SIadaursd: |
aferq afa wfa: @l feafmfamistt =7 o
T FAAATCHIGH: | TOAIE@TH AEFT Tqaqrs qa-
Fifed gamd =fF 3 sweaw | STgkRE | qETg | AT wTE-

1. e.c.; last two syllables uncertain. B seems to have
°dvayat satd (or pund ?), while T only shows yar, perhaps for
°dvayad api.

2. B om. ma.

3. nimana, B.

4. ity evam aviSisiai paficabhi, B; de-ltar..lhag-ma lia-bo
hdi~dag-gis, T; G as in text.

5. drstantai tri B.

6. G omits this quotation, and O has not identified it.’

7. For this verse from the Abhidharmamahdyinasiira see
Lamotte, Mélanges chinois et bouddhiques, 111, 171 and La Somme
du Grand Véhicule 4’ Asaniga(Mahdyanasamgraha), 11, p. 12. Note
the difference of intepretation at the latter passage, where the
verse is applied to the dlayavijfiana.

8. T om. Bhagavatd, but C has it.

9. This and the next three quotations are trom the Arya-

Srimalasatra.



waw: qftseT: ’ o3

WARGIAT @ wgfqafmend a1 gdadgarag
gfal | AIME | TERTEATAETAATAT fama srare gfyssr g9-
grarafafTATTATA R AFATRREFA] GAOUH | qGEEI-
wfq waa fafawiaaaini® gagam@Er gepamt gqir fug
s wfgest garraad zfq 1 (g8« )afens afy «fy: @dfy
garg 1+ afg wassgarATd garv 3fq ofemerwsy qwamafy |
frgtmfaaaisfy Sfa 1 73z | qumatmisy wEw @
wrrgz @ sfy fafaw! faatmssr ardar sfnfadfa fame |

¥ |y  gEAmETA!  ggEgrfaveeySeaare s
fraqaraeawTa: 9437 F A% ¥ fAvageawa geqyrarafy
gezeg " guat GEIMFT | AAFIE | QAT FEYT FAO qHar |
TATITET TATTATAIAACATZNET §I99 ATATEAAMATAT gfa | 47
et gHAT Fary FBFANT ST gaty: | gEd aarg® | aer
J7° geeariafy | @dT a9dy whamwom 1 g9§ gfwfeatt-
eqrears faagaara | ar T faeafagsar 9 fawerfrgefamag-
Zfqlo |

B repeats sarcadharmasamisraya iti. .
rnam-par dbye-ba dani beas-pahi chos (savinirbhiga..), T.
Tathagarbhil, B. -
B om. nua. (F.x 40, above.

e.c.; dharmal rgwnzj)mlamb/ms ta tathatd® , B; chos-lgyz
sku-ltar raya-che-ba de-bzhin-gsegs-pa, (dharmakdayavipulas (?) Taikd-
gata®), T'5 C has the equivalent of abhinna (for avipralambha) and
of tallzala, which corresponds to the text, or perhaps preferably
to dlzarmakayavt pmlabd/ms

6. e..; “pgena unmva({valanatz]a drastavyarh, B; T, which
is partly 1llc<rxblt,, scems to omit salivadhdtau; C shows some-
thing like sattvakava.

7. afesa, B; hdi, T.

8. Rcaclmu‘ uncertain, parydyd eva vai tat syat, B. Several
syllables are 111w1ble in T, which seems to omit upayah parydyah
and reads evam eva (flc-lla-bu kho-nar). G shows wupdyap, but
omits parydyah.

9. nawaz. B.

10. T is difficult to read again here, but suggests that some-
thing is missing in B to separate adlzzmoktavya from vikalpayita-
wé (e.g. adhimokiayya v iti), )

o 010
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¥ LG URE LT

TEAATTIAA TTATH T |
~ e
T TWIETTHIET UATEEH 1L 943

FATET EH TEIC (EASTEAATIAUR AT TATLCHAT -
afeqar: | 7 T[WETT | AT I AAF: TAFIET A9 -
gfeaqze aifgaca: | FAEFIHE | ANAUST  WIAEETATIATH
gepragfteafaamt famatarfawamt  gaarfafacatammfata |
a7 goFgfenfaar = areqawEn | gar fg dsa-
AIEFTHATET (38D ) HaTAIHT  ATHIAT ZH T THATE FIHAHFTL-
fufafaser: s@mfrQuaaraaargaiyaEgafy aeg 1 g
I GANfa9d JATQIIAIWREET 5 | 45 & fagq 1
faqatarfuar = STEaFw@FIET: | aoreaTq | asfy fg faed
FavTy  g@afonafaas  afs@garaEafagd 3 mfaagar-
AEATTAIET: | §&@ TATATR GAT(ATIATE TG ATATAT1-
faqdaw gEIATATAAIAAT:* | ARATT FITTATH qA LA -
fagsd  qEreRERTATEAITE AT FUHRAF ATHEATAET | AR
gamTETR g afarafagss asgwgRTIAAIfAqd g Ty AgAr-
WEATTar: | TEHAT 99130 FIAaFId TGRS aHFT-
yfafagmifva@ETe =TT § gwAagamgaean argfi-
FFH | 97 7 ¥ fagararfaararafaa g A AT -
war faeakor wgrafefratoas wraar ardAEEirgeT S
faa:

qerTfy 7 faeEl fiorre aowm afevarad agar @ ©-
WUSTF AT Gfow ML 1w JAFT G JgAAfTAETES

1. pararthe, B; don dam, T.

2. From the Aryasrimalasitra.

3. e.c.; B om. d@imivata; bdag dan bdag-gi-ba-id-du, T,
which possibly represents @tmato mamatvatas ca.

4. B misplaces this sentence and inserts marks to correct
the error.

5. B om. ui.

6. B om, viparyayenasubhasarnjiidbhdvand; T as in text,



sow: gfeegT oY

T | TACAEH TIAATE qS T AAF o7 (g 9a ) AT Fmswg: |
qF JAATR THL T3 AT qQ AL TeAATAT IErear qa7 @euil
frfegsaeger FTaR feqcart @ winfify qat sodq: | o=
qqEF ATIAET AT AT | TF A9 GIEF S JRATRN
gfafdfa EST SEAq L % gEE  SurEgeel wuwEr a@f
geaq: sfaeda | awa freal gty sanfae o §@ gawmmeas
T (X1xe ) fifs gamgwa® wifsgwnfad agilagagdizd w-
gea SrAgfaTacEe gfeq fAve®y | aenTgfueral ardr s wheeaeaa-
fea®aT &9 /T AT STAFAST 49 WAT | qIEFAea TRl FEAraa’
T4 3@ GANATCHT GANACAT qIUguA WifaqAifad agargqaga-
F4 a9 qA9 (AagaaTHEI g famai TweHacEs T
T fagatenmfasa gargaaTTwre: |

ax yraarfafacafadr S=am’ FaaE ST ST AT -
TRFEATARafaTaeT® | & wrafama gl e aseta aq
Te g ETe el faaran afefratntafy | F a1 @ e
Fraat gfaaef geaar A sarfesfa e Firagar (g9 )asta
gaftrTfrsaray wrafasar 3T | aF Fa ¥ qEEE TR
I |

1. Reading doubtful; phyuti-no/phyusi-nas rdziri-bubi hgram-
du bltas-pa-na, T which suggests (ity) unmajjeyub/unmajjya vapitire
pasyanto (?, or a’rflua)

2. e.c.; lesam tesam, B, omitting evam; de-dag de-liar (evam
or tatha), T
" 3. savagrahanena, B; sarvasamjfidgrahanena, A; T om. sam-
Jha.

‘ chos-kyi don ni de-kho-na (dharmarthatattvam?), T
Svyavasthapitd, A
B om. k sarvam anityam.
utpadyante, B.
8 B repeats yina.
9. T om. artha. °nayapranasiih, B.
"10. T om. sa and artha.

Noo e
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o & R IEIELIUE
Arqaaaa: fEfagmmd 7 e |
Fszed Waal g MaER @I 1wy |
T STRHA: afafrairead: |
HTASTALHAATATHAT 11 94y

frra afdifyan | gy 7 feieRarsaa spfwfaem
TITIAE: SRR e ag o | s’
frfagrRamfia smemtmiafrrmteaTsimanT | @ g=ud)
LATTITTTH] (TN GEFaTPIa: | AT TEeaT GH-
sfggafafralivradaddgad ity | @ gex Tife auq go-
fafs awsafa | agreaTafase wafq qeafagredifa aamd ST |
AT ES T aTaw raaTSeaaT @ Fgad Treaaa™ |
T Furtea: graardRaEiEied fafaay fady T ganed 495
drwafs @ § raamfafrcsgfaar s=u® | T f§ awEgEaEEaE-
RO qEASstaweal AR AR | 5 9 SUEE
TETATHATAT TATTAT AT | TATATHA FEATAFIAF-
FEGEE RIS T faeg<: | @ @edy qumat (40a)F4T
THYTEAT  FREgeqiqam =R A g fesfaraargd-
HE | 9T el S omiear faratarframraiE
TARATACAT O AT 9 1 [T Lo {REqarq | 797 ggfaafe-
FETATHRET AT ETaT=EY SRS s TS -

1. It is uncertain if this famous verse is to be taken as a
karikd. For its occurrence in literature see La Vallée Poussin,
Me’langes chinois et bouddhiques, I, 394.

B om. this line and adds it in margin in the same hand.
karmcid, B.

nimitta_ya agantuka®, B.

napy anyatra, B.

T inserts dharma (chos) between avinirbhaga and Suddha.
C attributes this quotation to the Aryafrimalasitra.

Sa Sakyo, B.

C attributes this quotation to the dryasrimalasitra.

T om. dharma.

SOENPERON



saw: qfisas: 0e

et T R e W T (A T C Tt (X1 b ) arfafe o
7 TRETERATAE AT A S e A S e
FAEFAAEHT  TATHARAA ARG 47 qaafufeaar Sifeesar-
FANETHATTA A AT | UF W0E |

fezrs awdE’ WA 37 @ TEgdE-

AR Y T g TR |

FARAAAAGH AT d qHFE G J

T fawmafa et demasr sty

g g Refasfafemamfy ewmmeEtTr g o

o | aferemA FrerdTaareR’ Afmaafe | eI
WE! | G TEAT fadraa sarmen o

F4 WAETHHETFATI |
é"c'?{l;ﬁa'a" qgary’ o &
wed geassifa gEfgEFay 1oqug |
@ o SraacasaasT-
N ( 40b )TAET NTHTTATE: |
ATHEAZIATTYF: 959 TNT°
qat a9l FEIFOETRA 1 Y Ul
A G THIFEAEATS: GHIRT TN @A |

1. jadpanamukham, A; T om. jidna.

2, B om. rma.

3. B om, bha; chidribhena nabhasiva, A. C does not give
the source of this verse.

4. Bhagavat, B.

3. evam ananga®, B.

6. byis-pa so-soli skye-bo (balaprthagjanam), T.

7. sani-rgyas siin-po (buddhagarbhak), T

8. lhag-pahi skyon lna (adhikih pafiea dosd), T.
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Y4 LG UIEIER (U

fafass dera gaged qasifey |

FRTFA T AR I g4 < I

FSEAT WATTAL: FATHIT W‘rcrwﬁara |
ArariHiaaag ST Ot FRTERI 1 %S |
qaAg SATEATT T3 EITR |

ISHRITEE qRAfeed TFaq 1l Q&0 |
AT TFTEey el e T Srag |
syifafafammTIETETT: 1 959 |
Sifyfaaiaasaey g q=:
FreAqEAATY G TqTa 1 2E
FEOFATAT: RN AOAT qd: |

Fad afvrg iy wawd T fEEd U930l

T TN %TF#WWW |

T TEISARCR AETETT T 1 QLY 1|

TEIM AIAAGIAT AT T |

Al 7 &G AT qeACHGHE RIS 1 98y 1l
TePATSSAG Ieq TICHTE: srr%em*rwcr 1

IST HH HEEAT qsseaaaTeE: 1 988 |l
freas: gastelt faatar qorarEt |
AT WA gEA U gge Ul
g wEmEfENT qEERIaEAET QAT 99

e WIFTIHIEAEATd: quTE: 1L

s () ormeman

1. vipdkah, B.

2. nairatmya, A; tado;anaz’rﬁtmya B.

3. tacchraddhdj jayate tv aspa, B; hdi-ltar de ni thos-pa-las
(tacchmvad evam, omitting japate), 'T; ‘hearing the yathabhita
nature’, C.

4. °adhikara prathama $loke®, B,



IT

IHIT qEST JIaT | (AHST (410)TIIIHT FHRISAT | T HIAT
fAdeT quar ATET TEMT FIEETAATEETET o aTara-
afcgferedaeanead | a7 g qaratiaEa quraat afeasar | awet
qaraf: F |

gfe: wrtafagam worEaeerT: |
TR STIATEI ATACHTS FAT F aq Il ¢ N

TR qRTT FAHETAT T AT | qee e
Fad: word: FAigl andl geadl fardisfawad: | a7 (xXa)
IS STl R 3 R TaTH ¢ S qaat et | afgRfa-
HAfIR: TITE Ffeaea: | AT A18° | AN WA qE IO T R NETE
TN (TSRTERT: Faamas i e sty @° frerrse
- gfa o fefad s e wawe qaseees’ 7 | SifEe i -
araatcafaey: sty afdifea: | sragsqta e | aws
fefaemy 1 fefaat famam feamEfagnm SaEoraEamee |
TR TATUGHITEA F4 | FafIsman-awrar a9 | i
TR adg T AT wamaawdT SR (410) 0 qdq
gfafda | sgaq

HAERIHDT.  FHINT e
afa enfareaasaa geqfasaferfs: 0 2 0

A om. Slokena.
B om. rbha.
From the Aryasrimalasitra.
B om. ui.
B om. sa. o
dvividham kim jianam, B.
B adds laukikam after tatprsthalabdham. A, T and C
omit it, but Obermtller s version of T had it.
8. anerzeptz,
9. a bhagavater, B.
10. B om. fam.

N o 10
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lo LR IEEIOR
T T gead 0T 980 ao ST T Wi |
FJgd wFfaawreafAia o FEnmE—
FRARTTATAASGITSTZT  AFeaTHaq |
T o gUTRIARES (T €1 F ATRAd
TR FEFeqay a=asATSaETTT | 3 N
I TDIHEITS: GUTAT TG WA |
e A AR TATaTT |
HIATFREASHATEETSEH 1L ¥ 1l
TETARAISTALGTH: T |
Y FTHLFTHATANI A 11y |
A s fieamrgse: |
 FTRATY EAEATREAY gHaTEar 1 % Ul
FATE RS R agd I |
tfawed =7 aoyeswsd a'ssAiaST 11 o |

TgFARTAAT S TV faartafat a7 fagfe: wwmat fafaur)
wﬁﬁw@w&ﬂ@ﬁxaﬂﬁfmm?ﬁqﬁw#fm
ST TSRS AeTaEanTy | wsafagfefaqiata-
Lo E M P RN C RIS e B R R B SR G E R
TRIF (42a) TR PG | @ SaeafaE) FOTIHTOS 5t W |

1. Bom. tat; A and T have it.

2. C seems to have read prahdnadvaya.

3. B om. tg..

4. visuddhir ya viddhir y@ vimukti na ca visamyogah, B; T om.

' yd, and A may mean it to be cut out.

5. B om. ka.
6. “visuddhir vimuktil | sa ca visatvpogak [, B; T om. sa.
7. B om. jya.



feeta: afessa: )

B2 T famerry peawgawaeT:
qFG 39 ARTE TgaFATEHAT:" |
fafa soarfaaframde—-
e AT ATy gF q®a 1o N

qf T ETE AT
A AHTAAGTFBEATHH |

ENRIEE R IER A
farfaafarrsamiaraafssaeas 1 < u
A T TOIFGACATE: AATRT (SO @13 faaea: |
TR g T g aTfaa |
Fren faweres woRad qumE: 11 2o ||
CEIEIRCRERE R CIEER T
& qYCSHNET e qiEfaes e N
ERLCFACFUEC A A FAIE
[EER IR T CEIRI A e S G T ]
mqw(xxb)wgrﬁaﬁﬁrfi&ﬁw l
SRIERRUTE:  QUrfaAead = aq 1l ¢3 |l
TEnISTS RS SEEat: |
TS ggaRRema | ¢Y
HTATEATHET]  FGH LA |
AL ST QS EETET | g% 1l

1. So A and T; phullapadmakramadrumadhyah, B (tw
syllables in excess). ,
2. ‘vinirmuktah, B (one syllable in excess).

3. C evidently read krpambubhih. . o
4. For phalgu cf. Pali pheggu (properly the ‘sapwood’ of ‘a

“tree which covers the valuable heartwood) and Muyy., 433, 7636.
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<R AT

eI EC IR CIE IR

fagfrasoemr=a gaufafagsag 1 98 1

THTATNTEETE feram e |

AT fcares qaeaqd (420 ) fovm=g” g

T fefay Swafared agsesdt T SMATIIIEHE-

Far e Teherel fRraTa:| e SaqUrERATEAIH T | 7 FAAT T
dHIT | AT GO TR AT T A TR T ST AR TS e e =
WA ¢ A7 qOGEHAT FFTEATNRE: FAGAT G-
gasfafar=ay gudeefaffa | qeat e o5 FHEETeT
A WET |

HATHE TR =

o8 R amaaH=d 9w |
yisfreamiTaay FROH 11 2 1
[EE U IRIEERE R
RERFOINERISIEEEN
SEWSICIEC R ST
wgEEEHEmEEaET 1 9] N

1. So A; hbras-bu smin-byed (phalapakac ¢a), T'; ‘it can give’,
C. Smin in T may be a corruption for sbyin.
2. gser bzhin (hemavat), T.

3. The I. O. copy of T has a sheet missing here, which
goes down to half way through the commentary on verse 28;
for the verses I have used the other translation of T,

4,  avikalpam lokottara laukikarm vat tatprstha®, B: according
to O T omitted laukikam here, and so does C. o

5. Chetu visam®, B.

6. B om. fa.

7. B repeats pardrthasar.



feehta: afkesa: 3

SENE RIS R CIRCATE
TR AT |
SGELIEIIRETIRUE RS
ﬂ Furens Ffaatsas 1 Ro
I W, T AT WA ISR ATy |
9 TFgIeagiaasd gHwa: |
QX0 FfFTETIE aEEEs WEA 1 R
faqfryasmt 7 afeqeat fGRwar |
TS TS gegauacad: 1 3R |
FATEATE FHATAT FATHA (450 ) AT | 10
TS Arfyar 7T 133 N
BN C R CERLIER IR I E NA
gfaarfatanearafsRan st 1y i
ArrEEqiaEt FA7 EET AT |
yfafasfrefsfofamaawr=gia 1 % 1 15
SECIEiEe CIE R RCIIEERERCE
U qEuSHE YFEHHEIEead: 11 k%
gertfafaeramer fafad s |
e CERg A F ARy e
1. gambhirya ca nayz®, B (one syllable in excess).

2. For gahvaram, which was evidently read by G, T has
bde-mdzad, $amkaram, a mistake which is quite natural palaco-
graphically. g | ‘ )

3. anasravid Javyapitvad, B; A, T and C as in text.

4, B om. nd. ‘

5. atyantavisandsva®, B.

‘6, B om. i



10

I5

20

&y LG UIEICE 1L

ey frevmEATEEE |

&L FEET TEEATELANE: 1l 2

TGIIATHSEON qE ST TETATAFATRF  JARCIAT -
SHUHTAR AR | T WIEt| § FIEA AR (e ATl K-
swfaeraaTaTfy SFadt qunisafaeafafi | o gTErdeas q-
AT 390 |

sfawe fad = yawy fg aeEaAy

TR A ST AT ey ead |

T g2 A IT PARTT = EaAHSH 1 33 1

AT GEITT T IHEATY: ARSI T A e |

ferqfraerdsmamat ot el |

wqquisd afery Frnsfaarffntn: 1 30 n

sfaegameaed  BrrETfasead: |

( 496 )TFATAWIATS qg@ FAREHT 1 3¢ 1

saeaTfany: glerarfsaearar: qeATEd: |

BT gHarTgwaa: 11 3% 1

qeYd 7 FACAES S [eahiad |

sew givsrreafead ey 133 0

Searafararfacd faafamagygay

[BEEGECEIRIEIEE A C Lt S HE TN

1. From the Vajracchedikasitra (ed. Anecd. Ox.), pp.
42-43, with a slight variation of wording.

2. A’s xxb finishes here.
8. e.c.; sattkamady(?)asthita®, B; bisas-paki khyim-nas, T.



faata: oftsse: A

SIEREREERCIEEIEICEIECIECH

FFeqHT fasarTeTRd FHARIAT 11 34 1

gaatfas gagaravfea |

TRIETA TR AT FIFATIATEA: U 3% |l

w3 qaslacarearerafafaaa: | 5

QA TFALEcaEne qogiaa: 1l 39 Ul '

TR TATH AR EFAL AT AN TARACTAT  HAT
fremg T R T Safgagaraafafaas ferfi:
ewmfamanifrrTaiine:  FEcqrae feomeraT - gadq gf
seeeqHTE R qaeanfafd | qF gTAArTT  JEFEfaa T@rT
B ca el

I0

grTiemesgraafraagy

e e fawertawersq |

HTfo’Q"aT FITETe e

qeufe o qHAIGEAIAEEs 1 3¢ 1 15
TR TR O —

Tor e AR |

1. °gunavirbhoga, B; yon-tan dai rnam-par dbye-bas (°gupa
vinirbhaga), 'T; C as in text.

2. a bhagavater, B; srid-pa ji-srid-kyi bar-du, T.

. 3. thabs chen-po dan Ses-rab-kyi yors-su spyod-pahi (maho-
baypaprajiicparikarma®), T; C as in text. )

4. B and T om. kdyair, supplied from C.

5. Reading not quite certain. fatreme ortiyartham , B;
de-la hjug-pahi don-las (tatra vrity[or pravrity]artham), T.

6. pa(written over sa)ddharma®, B ; 'T’s gari yin requires
ya, corresponding to sa in 39. The change of metre in the
second hemistich is odd; the metre does not appear to be known
elsewhere.
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T

<% LG UIEICE U R

AT foaEd ( 44a ) -
TIATCATHAS: § 90" 1 3% 1
fateragaagatag—

SfE T Eara: |
P ferara s e —

feferaamat 7 = qeeawrEET 1 o 1l

FIRY, Tt TaaT—
TR fraTTy |
fard qeers geERg-
IEAREISHECIR S EI RTINS M
oot @ Tt WAt fverdt MakeeE e |
TG TIAT qAwE A |
frg fot aomfa=awifa: gearwafears |
aorafeaf g fa arafastfafn |
TR AT AT T d: 1| %3 |
T AT FTAT AT T5TSA: |

RSl

TSHATFTILONGAT afeded: gamEa: 1l ¥y ||

ERIENERIER R ERIEETE RE
FOARAGATTTAAATHIG 11 ¥y |

dosa ‘tatha®, B.

B om. ksd.
nivrttth, B; T and C as in text.
~ pratyatmamadata, B; so-soki bdag hgyur-ba, T
ienced within the self’, C.
6. tatprabhedak kayair writih svabhiviks® , B (two

SR o

- short); de-dbye. .sku gsum-dag-gis hjug, T\

amalo sau, B (two syllables short); dri-med dbyiris-pa de,

; ‘exper-

syllables



feera: qficsse: &9
FeaTe faseqearal AT M=EEEd: |

TATET g o aRe: SAE 0] e
ATRI A AT |
fagfgaradtaradad wanfas aq 1 ve il
STATHIATG THEN=Ead: |
HICATETAR (eoATTAITET: FATG 11 ¥¢ |
fafeeraam e s w a1

FRR (g e iaaead: 11 ¥] |l
fafamen ferit werfomrgfa: |
faramafonrmag: givrer s (440 ) feafrigon
3T TR FATHAASA A EFAL |
saceTTaTe = faEalaar F as=er 1oy
TEICATE f=aTIagITET J9T A |
SEEFRPEIE IR EEIE ISl EC TIPS
TETHROAT FEA BIFATG T BIHTaq |
sFTaTafaw’ fatnfeesfifin ooz n
sTaETe e = gfuay =afq @@ 1
THIEFA S fReweaET e o gy

1. agamyatvat, B; grais-med phyir, T'; G sulpports T.
2. For riapa T has ran-bzhin (sambhogamaya® ?); but C

- appears to support the text.

3. C°sramsanendbhi®, B; mdzad-rgyun mi-hchad dan mion-par
hdu-byed med-pa, T. .

4. ma g'yos-par (avicalam), T. C om. verse 53.
: 5. B’s reading of the fourth letter is not quite certain;
T evidently read jatakabhyupapattim (skye-ba mron-par skye-ba
dazt).
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2 TAMAEET:

RISt TR gEEteRT |
AT ATEATAETT 1wy
gy wu=as 7 fatmfrmtwag’ |
FAATIRY FaAT Wafead: 1w |l
ez |e e fraRER R A |

Sgsy A e warafa MEar noye n
At greafagtr g e
FEAERIETdaeaThiad: | K<
TEAETEaAa SRR |
gfar=e® I STEUEIEE 1 YR |l
WIS TG T TG AT |

I SEATEIIRY FF JATHRA 1 g0 )
TIAT THFEIST TTFAT  TREAT |

I TR THHSITET a9 1 €9 ||

qEIT FATIA S GG HarmreT @ |

EATTRAT FCAATCALITATT

- FrefE wEETRa |

1. ¢@rikd in this sense is apparently confined to Buddhist
texts.
2. B om. dhi; T does not show the preposition and read
°kriyak (mdzad-rnams).
3. T’s mya-nan hdas thob suggests praptanirvana® ; Cs ver-
sion is free, but seems to imply the text.
.- 4 S80.C; saukhyat, B; zab (!, gambhiryat), T,
5. balasarya®, B; byis-pa don-mthun, T; C may possibly have
read balasattva®.
6. Sigpagatasyeva, B; gzugs gnas bzhin, T *just as all forms
are in space’, C. ‘ ! o
vh 7. hetvatyantyat, B; C and T as in text. :
8. karunyar(2)di®, B; brise dani hphrul, T; C uncertain,



fgdta: afessx: A

A A AT F T

T:74T( 450 ) ATETTEBTEATT SIFATT: 11 €3
weg fyverd: wefw: sy faaer: |

FTASTITHITET AW Gga99gn |

gagcafgarfaafmiaras: 1 €3 1

ggcd glazgmm FwomEn sgiaa: |

EAERIE e AR A RC L ERIE S HN TR

FRA watamgarg i |

FRTAr AT TAE@E T/ 11 &Y 1

wE Tl SEEEIeT: |

AATATUEAT T FEIATATATL: 1L &% N
FUEFACIATIET AATTRHRATHI: |
freawrronEi” = aeorgaafad’ oo
gty FROA T T |

afemes fafw: argfiemar sdsma 0 osen
¥ =sparEetEfmnteaarerat it

Tren s 1 sferTdRTE w0

HITATITAT TIATTHAG—

G R EINCE

1. e.c. Pada ¢ is corrupt in B, which omits two characters,
leaving 2 gap and reading padaprave(?)tus(P)ea; rdzu-hphrul
thai-ba ston-pa ni, T, which may be tentatively reconstructed
as in the text; C agrees with T in sense.

2. sama°®, B; zhi-ba, T. y . | ‘

3. nityatd Sarananim, B; riag-pa skyabs-med-rnams-kyi, T.
4. skyabs-la-sogs-pa hihad-phyir (iamzz&q’yupapatzitalz)‘,vT. ‘

10

15



15

Qo AR

[EERCIEGERIET R EU R B
e el gEmET 1 &R
sreq fueTel T e
st fwaTeaEaTd: qTHTIa: |
ERCIRINCERIC IR RS D SR TGO
FTAANSTA CATRTIARILT |
SRR S ATE R o @ Feq . 11 eg 1|
TRl FTOON: Wlermafaal aHETIa |
yeaATaTa A faearefa=al sTFEa: 1l v |
A AR IFT o —
sorefarear qoaran e
(456 )er: FHISEASTRIT AT
shrdwwe 7 wgda fagfefat 1wz
g Al agEmiees’ ey am Gl
afesg=: 13N

S —

1. C evidently read ’nupameyatah or vyupameyatah against
B and T.

2. O translates ‘out of four motives’, evidently a slip in
view of ¢.
. 3. So T understands the line, taking svayarbhuvo as geni-
tive, but the reading may be yam, ‘which’, not *yam.

4. T om. iti, and C the whole stanza. The reference in
the last line is to the Bodhisattvas in the .tenth stage.

5. Ctantrasdre, B; bstan-beos, T,



111
g et gaar 1 aarfwar sfmnaci e inmEaal-
SARHST OET [T FRer g | dERE TR
@ |
T qRTe: HTIE T —
wRTfar ggfawmaar 7 |
%% faganrfaarayar—
qAeA WSO RE 1 ¢
F?W wafi |
mraﬁmrmmr SIEg ek o] ? I
AT a aqE Wﬁﬁ:
SRR e q q WETIRISHW: 11 3 |
aﬁ:nwamwmwmaﬁmﬁw T |
TAAAAFIAY THA—
feamaed aftwey fdgam |
SRIUCIEIHERIE AR |
CRIECIEHEEIE EE-Cr A TEART
Farf=a ¥ |
e faard 7 sHmfafeay 9 )
TSI I F AW I 1Y )
1. svartha, B.

2. paramarthakdyaia, B.
3. B om. visarga.

10
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%3 TEAmAFIE

saTferea e ety
o= =eyfe aeal’ = AW ewlad a9 10
- Fafafa
AT ISR SR T3
FFAREAaET 36T ( 460 )T TF AR |
feeg =gfy =smeEemfraEsmaRTae—
THTCFARTAN R O=EaEs a=aq U e
FEEITRENT & |
SEERBREICIREEREIRLEE
ArTre et damE =g uo¢
% FEf FEATHTANTTAT AT —
Feqfe erfrsrosa:’ g=a faut damn |
gl = feasfafaws s axsmaen—
T SEIATARIATETATRE Fata 11 ]
fegafafa |
fed awTmaY FAT AeET
ffixaereaiag T |

For Santau T has ldan-pa (yoge); C as in text.
°dharma®, B; go-cha, T; ‘armour’, C.
°prakdra®, B; rtsig, T; ‘wall’, C.

C puts verse 7 after verse 28.

5. e.c.; B’s reading is uncertain, possibly j@dndtm(or s)
ayajiigpanad; T has nothing to represent the two doubtful syll-

. O3 RO =

‘ables, and of the possibilities svayam alone makes any sort of

sense. But the difficulty is that the sentence is complete without

it, and neither T nor C give any clear indication of what their
texts read.

6. hanikarapaksaieh, B; spanis dar spor-mdzad, T.



faeg: afvsge: 3

wArRfagistr qur auy
Tae fareer feazfasraee: 1 e N
TR g guH aHa T 3 |

wafed o arfeq amegm qfwar @fa
7 sraatfed fag ATl awReEfEar v 5
Aenyfagerm grfad soredEa: |
wyfawarfaq et fafasasrg o ¢ u
FAIE TH FH FEFAEATIIH |
TAASSETERT = A (0T [0 1 93 U
e seafed <@ {iﬁl’ﬁ'ﬂT fad (482)T gwaa:’ 10
g7 7° erarepder e g o swe |
Frtss wyfaal faggfareyfamEs: awr
ufr s MigesarerEsaymg it 9y 1
TR ETITY FHAL
e e T 15

1. svastho pi nirdsvasthak, B. C puts this verse after verse
30. For it cf. Kas. P. 36, p. 65.

2. na bhedatah, B (one syllable short). B goes on from
citta to iv, 9, and the text resumes in 48g, line 4. Evidently one
or more leaves were displaced in the MS. from which B was
copied.

3. B om. na.

4. rse, B.

5. uvimukti®, B.

6. arihesu is a doubtful reading in B, for which T’s gasi-
gis suggests a relative instead. C is no hclp

7. Bis not quite clear and might be read as apardvria, and

C suggests a form from vy; T’s thogs-pa med-pa agrees best with
the text (e.g. thogs-med==aypihata elsewhere).



fxata: afess:

JOFIATEAT TETATAREITAT |

FELATACTAAS TARGIAT FAT 1l R0 1l

TRATREERAAT FseTaeEadr |

fermrgeved’ FBTaEEar 1 3¢ |

FafS e aamaan |

FAlAGRT TR T 9T 1 R
A& g agada T—
faame ot feqameas: |
SR e aaTag & —
FatauesiawEe: 1l k3 N
uhFfafaeggeasdg—
gt e |
TR S THS AR
ATTERACEH: 1| ¥ 1
AT THEE CHATE
FERTRISTfaET #wgfT |
N ERERIRIR BT
weafagrt aafa o 1o’y

TFAeEARI |
sl 7T Afq FeRwEr faafd
reaf feaargaarg ( 494 )3 = |

Ry

1. °daniata klapravara®, B (one syllable short and unmetrical);

dkar-pa (for dkar-po), T.
2. °ruta, B.
3. °kofo, B; dbu-skra, T.
4. °piirnno, B; rdzogs-pahi ljon-sin, T.

5. hradesu, B (one syllablein excess) ; T does not show the plural.
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133 TeamsfEaT

dggaveaaey farfrafa
qgfsqamEasETrT sra@ At 11 v |
A @ qmEdere ST SARATERAE T 93

aaf gIrss AETqRTSeo=d aarE farey sgafiedat |

SRR R GREGIE E R CE A el

Ffeqenr qaTHE eRMEET: 1 R |

T @ AR T RS ITATA Y Tamyeat -

Feramt fraal TeaaifesraamaTior afeqea | aegARY SRy Sgfas-
[T AATHH AAFETAEF TR OTHATEawE AT fverst gramfi:
WA feaed: | '

frafaseats afrsaeafriga: |

ER AR R e C i DA e S T DA

Forfey av: wgfafafras T o

FIRAGAAHATEAASIZA: 1 39

WETGF T T IEHIF LTI |

TEHIEEHE THIRITTST |l 30 ||

TR FEHTAT: T AL FEATIAT T2 |

38 FEHAIISHAARTATT TSAG 1 39 1|

frtaeaT e gt fpragas: |

Ty qiAfaEe faga 133 0

1. °sastih anmidandh, B; rgyu beas, T; C also indicates the
text.

2. uvikarana here is translated in T by the same word as
prakirana in iii, 7; possibly the correct reading is not vikarandc
nor uvikirande, but vidarand.

3. B om. ru, and C the whole verse.
4. mirdndhatvit, B; lios-med phyir, T ‘svastha’, C.



fada: afessa: {0

gaifasaar e fageeagaT |

fred: EERaIsaATIsaHET 1 33
fea (496 )T fraaaTaETY FAIRT TG |
eI AR ECHECIEISEIECIRE SIS TIER AT

B RF TR F AT AT AT ||
SHATLH G I&FTG 9587 g f[Faa9q 1 3y 1
FE S T S ATE AT (& (THT: |

FFTS TR T TSATATTAITAT 11 38 1
ot grirarfaedd’ adsmEATiaET: |
gfreergaraoEeTTIENaT: | 3 || 10
FIATCHAUT: FT TATESTEHT OTT: |
fratorer e T Tag AT 1 3¢ Il
gagufaream swsy  Smves |

faar qea @ arfeemafaraag 13k 1

R wAMEAAAT g Oty i 15

gfeesa: 13 |

(@7}

1. B om. nd.

2. laukikai Sravakaih kanta®.. °bhuvd, B; T and C indicate
the text.

3. ‘B om. te.

4. dvidhatu ddarSanam, B; de mthori-ba, T. C suggests the
reading Suddhavari®; T omits Suddham, unless chu dori is a mistake
for chu dag, in which case it had the same text as C.



IV
gFaT fomaT qgm: | qeF faarr ATl F7a5aT | 81 TIATANE-
e THTAET FIETRISTOAAL Jaad 3 | AT
T JEFARIIA 1 T |
fomaeama famaregors
5 [EEREIcHERRIERIRIE S
qETFTE TR = (qeH
far o Ffa uog
FEd O AT TS T CEAE T
qUSTATS AT AR (T @ AT HEATEI A |
10 gz gaawa fawenuiafy’ fafafase faem.
FEARATHSTS faawfa FEoT arpyar e R
(504)WW TR T fquert afsaen:
TeT O9 9 Ira=9 g7 7 faeafEar
TEFeTQATHTETEATT: §aT 742 1l 3 |
15 Tex gmifEaaes FaaEs i |
ar feeifatsar o= o= qeawTea 10 ow
fraf qgoeae avve wafog |
qergal agfefaums wrfawera® 1o«

1. akarabhyan, B.

2. apratisrabdham, B, but pre is the regular preposition,
or else pratipra combined.

3. mirmathya, B; fes-par bsgrubs-te, 'T'; ‘realizing’, C.

4. B seems to rcad wimald®; rgya chen, T'; ‘widespread’, C.

5. °mdhi, B (against the metre). B omits i in vimala;
dri-ma med, T; C also as in text. ‘

6. e.c.; vavikalpatah, B; T does not show cither ca or va.



g afessa: ]]

Al & i agq: dfagae |
qeFe I=AT aitgars: g ofwgt nog
TR [T TF A TF S TATEAT: |
FEO O FAAATT: qraawTeam: 1| e |l
AT afeqearty w=arft aemay 1
wgrRiEfa g 1| ¢
ATHTFROTAATE A AT ( 462 ) §HEAT |
AT A (AT GAREAHT AL 11 R
frgerawEs g fERrwTATEd |
FEIFE ISR AT amad || o U
AT ST ( 466 ) SeqeEFR IS RES |
qheerferaeqaeamTq FEonggaardad 1 g8 !
grfa s o aRaTeREHERIAT |
FeaaiegaTars st warg 1o R 0
ge@EfusTfE et aorafhgegaeae -
FAMEEATGATH I e AT Fafaged qea™ yaaaq s |
FeaERETE A i g R vt -
T T A W |
AHGG AT AAAZIH AOTTeAa |
yfagfafammyfaeaeg aama g3

satvaparigrahah, B.
B om. mu.
dvayakarmaval, B; ghis-dag ni fti-ma bzhin, T; C as in text.
The syllable di is uncertain in B; gzhan-gyi dbasi-
gyis, T. C omits the hemistich.

5. B om. .

6. B om. rma.

Horo—
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o0 AT AT
yer @w gATATEes e ke affaT g faee
fevrfaaatt afeaea: |
BESIREIECHETE
fagadedad a9d eaTwEIqad |
TFEFATAT AT IR ATEIAEI: 11 9% ||
qTaTET ISR qad 9 fRaiwe |
ggamfa faatfr qre= feear fTgE ooy
HT ATATOT HEIASareaT: |
wioard qaTeEr gfofa FHOgIM 010 g% 0
w4y 7 faais’ wanferara |
FG T GEIET qGETTETT U 99
stavaisafrcaanfasmarfe § w32 |
=gy fEPeqaua<edd gaaT HHOT 11 9 |
giawTa: @ Areaeaatasear 7 (47¢) TgF:
wE T wEarae qiE eergaferd: 19 N
qar =gTiefawe i |
g qRafe qqg sfow” s=aafa 1 3o u
sHIEIsSIaT . fafaRa g |
FeereaTy o fagoet semfer 0oy

1. Reconstruction uncertain; the first three syllables
are illegible in B, and the fourth uncertain but not like na; dei
kyan rit-na mi-thogs-par, T.

Pada & is much rubbed in B, but the text seems certain.
B om. di.

B is not clear and may read $ravadivimale; T as in text.
B om. anusvara, ‘

B om. anusvara.

o o RO



T afv=sa g0t

wrETe e gty iR |
fearfor wrfagratfr sraa sgrfaq v 0
T gEAThvsad g TqETaar: |
TG T WUERWE ATAIad 959 1 R
gfawm: @ aramaaiaset Fdgw: | 5
UF F HEATAT Iy YAIRAT 1 ¥
wfaafrmsfafa 79 gorsmT |
RIS T AT f%rtaarratr Ry
g s AT e |
AEgHFEE . weged qeafid ST e 1 & 1 ro
AT G [ATAEA AT AT
dggereera faweafinm sfwcawaer |
g favg grafaweas agrEwedr-
R A fafwrtaraTesr gt uei
LTI TR AT JTATAET: 15
geqrarf ferde: sfrfeaamar ardmamm |
5T WAty qiafaegrartinmT
et sfeawasz fsmar nza
AT IAHLS AT
greEmEgfafarag e | 20
qAT (476 ) T=aawgIas AT
UATEF AT 7T 11 R 1
1. tasnibhitan, B.

2. °kaya, B
3. B om. ca.
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g0 GUIEE U

feranzmemawaTEsariasTa-
frggagaarsaafa 9qaq |
AT FgEEEaafy fave
TEw qeafaia qrEafld’ ga@q 1 30 1
dagrgfaatara |
gig fafa qamai qagaeTTwE: |
geReqmaATEafaFeaLigar adv 1 3¢ u
Afeag@ATCraaRaRTes: TATE: |
TIAAATT FAAEFLALEN 1 3R I
ST FEEEROE ASTERET: |
ad fezfq weva aefefgasfa g n 33 1
qart fefa fesagrgfaat agq wawatgwar
yalargRe FAMT qAT BB AFAGE |
TACA AU AANGT: TS & ATRATART
T5q TEET FATLANT UH: T ATATAG: 1 3% 1)
SUIEEEHENIERECEERIEIGE L Ch)
VT FREIINANNAE TG I |
qATAY FAALAIHATITA ARTTerafersy
srTECTiRgqaw ARt qat s fwfeag nagn

FERTReE egrEAIEAT 7 awed TR | A fg
featrat g 'gresdaeaeizar ua feensraumgRaeanTal |

1. tadvanna tatvad iti ndsati prapasyet, B (one syllable short) ;
I reconstruct the text from T’s de-bzhin yod dai zhig ces de mi-lta,
though it is an incomplete rendering of the Sanskrit.

2. B om. ya.

3. B om. jaya and leaves a gap; rgyal, T.

4, parvakriam, B.



Td: afeese: o3

FEIIAMTNGET ALIFTRTATFAT] | a<G(48a)7: Faaq | qo
TRfrFEAfgaEARgEARAAEaAfafy | AR A fEa-
FATTRTRANEAEATAT T FETEMGEATAT ¥ gfErfia |
feaeEmguiRa T saRgaimaar ArmEdAaemaar F 1 g9-
wgwacwTAr g faggaaar 7 sniun fag@iegguaar = | J3iforea-
A g @A AT RER e a v qaT WA TTEA T ATH T2 e <ot
afefifaqy | ufn  gEEEEEgirETEE i ekt
wize fafacd sf | TEEETRSEimTTE T |
arEwT femaa: wifaga=arfaa: |
. qAET I fEemgavarat (soq) fafead iz
Ut G AT JATEEAN TG qerh: Rraiaa

Ffewea: | |
3reaT wETAl fafa grgwral
farfafeaqy =raot 7 arfa
FHIAEIERY B(E
Hagaasd q ATfas T 1 36 )
az st fefa g
Tefq FTsaEATAgET |
UFE] AT FEOHFTAL
TEINTRIIIRITT I 3¢ 1l
zpwT wam fafy gt
wafer feefafa'gas |

l. B om. ta, but bskul-ba-itid, T.

2. B repcats scaia.

3. c.c.; sambuddhabhimer upayaii, B, which is poor sense;
sanis-rgvas ria sgia. . figro, 'T, which supports the text. C omits
verses 36-40. Note that fu appears in 38¢ and 39¢.

4. certi®y, By Iphel-bar gyur-papi, T.

I0
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0¥ TAMATTATL:

TATTIE T & HEAAT |
eI T I EEIRC: S TERS]
FHTEaT aegEET fafa
feramemmarea ( 500 ) fr SFERY |
R FEFLOTAATER

THITATTR JEIRTEAT 1ol
Fafgiaar afemoemageromfenfgataft gfeam
[TIIIARA  TEOATH  GaECA A EGATE N AT AN
gy | amEmETEeE  AaifnEtt sfeemrod aegERmAERE-
TieT AEET | IR w e R T TR o s 48-
TR A §FFA FAEUW TS T THEAS A T qEEA AT
qqY g | ST e T Tre E e |

TAT e ARAAAT T Afawal

7 fesgarrasty st fafees |
qAT I GEH: TIA U A

TATETE IO AT AT 1% Q]
AeEfafa | |

TEEF® FT w9 gfemafradfy |
gty o Afae aege: nwl))

thugs-rjehi bdag-mid (krpatmanam), T.

Note dhdtu feminine as in Pali.

praghosa is a rare word; T°s dbyans-fid suggests ghosatoam.
nairyaniki, B.

B om. so. \

atatprahindgm, B; de ma-giogs-pa-rnams-kyi, T.

fles-pa-las brisams-te (aparadham arabhya), T.
sramanapatham, B; rna lam-du, T.

pravitkale, B.

L0 ND gk 0N



wqe: afvssw: oy

FEEIasasd’ agnates fqd: |
srregareaeRy ffaFed wadfa 13
S TAT FASFAITTTH
qufeq argefaa gfee agrar
Teq FIETEReI AT g
ggHayHiES iy ggRT’ vl
WAy & facweomaen:”
AT gaHE O™ |
AT I (510 ) R
| WATRAT: ARG YL
WISAATATHAITAT |
e TETg TG qg T T TR R
AT fragwamta agq girsam |
HATETETF AT gfagemenraa Tl gaHR
FrRTFeIHergag i ia agq T 1y Ell
frcasgat |
AT STTSTEETT ATt SiaeriaT |

ATSIAAFRAEE AT T ¥l
FICHTR SFE LS, FST 2 [ ST BT

agtegerfaaguyaaT oar: fEat” gfaar |

1. karumeveditas talsad', B (two syllables short); de-bzhin
thugs-rjehi sprin-las, 'T.

2. B is not clear and should possibly be read as vrddhau.
T’s mnon hphel-phyir can stand for wrddheh or vrddhyai.

3. sanis-rgyas-kyi sprin-las (Buddhameghdat), 'T.

4.  bhritkah, B.

5. pradahandt (or pradadandt), B, which cannot be sat-
isfactorily explained; hbab-pas-na, T.

6. khitau, B.

10
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0% S RIEIEE U

SAATHATIZASTT FERITATTETHTERET
gatersfafn saaafazs @1F 99T 0 ve 1)
srafagfamaaafrfrasnimeara:
EATFAFRRN AR AEAT T |
5 gem T eRgRa A i asrFreaTE-
WET FRANAFZZTAAATAIAT TF4T 1 ¥ ||
gafiamas |
LI ERPE I RIS IR I e
i gsafag T Fft g9 AT R |
10 qgE @ ¥ animaren e fagenrs
T 7 AT FITSHL TZHAT TZT Yol
a3y =ffagafucaarag 93 fregd q
T Arfreata (516) SRS AT AT |
SIRITET QAT A= g AT
15 T g O g 7 sw /e 0y g
sTfastar sarfaga: Wi
TR q1q WYS §aawa |
§E FaEa LIS AT
79 g wfmasar fgex® 1oy’ n
For gamika see Muvy., 8747.
B om. n
%jaladhara, B; sprin-las ('jaladharat), T
Cf. Buddhac., xiv, 45-46, in my translation.

vyadhi jiieyo, B.

e.c.; hessyyah, B; T gives no mchcauon of the preposx~
tion bcforc ;wyalz

I el S



Tgd: qfessa: 01

EREREE !
qAT ITHT 7 AFEATE TS T2 |
SO AT TET SAIATIAT: 1 K3 1)
qgfAT AT gy |
qHFTATR TS WATATATT T 1 Q¥ I
Tgg T fAqiarT walq aq7 Fiaasiass
gqr: qeafeq 99 fauafaes @qq a== qurq |
TEq FFHFATT FSA QIA: IS DY 7
HeT; qefed ARacaF GG T o JUTH 1YY
EIEI CRIT EILEINICE
EEITOMHT & LATTATATT |
TET TAT ATHIAATAT
fraforsraa qar @ 1 wg
SHATHTEEA |
=gfq ATt SsTAafagazay farad
RGEISIECBIER EURIRECRT L
Aty TarAgTARISraT
frazatysamt’ agqaaeafqs 7 qf 0 ye 1
Fafefa |
aq T qafT FaTrTaiE-
(xxve)IFT FOGHT FAETI: |

1. B om. bhava; lha-yi gnas, T.

2. agabhogin, B; hbad-med-par, T.

3. skal-med (abhavyanam), T; C’s ‘saiivas of mean fortune’
supports the text.
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g0¢ AGUIEIEEIUE

FfeggfaoRiafasmas «.
FAIFITAT T TFfagE@qd: 1l 4e |
fafawr: goaumetaar fadas | a7 91 fRgwawfas (524)@
THIHAT THTFTSITAA [THAT =2 |
fafaseat garfaea: Fwerty Taxizata:
TIJAFIFATN TEAATITAT N 4R 1
YRR qamaizars<: |

fasaaay Mfawer sa@d 1 o u

THETE Al FifrveTEEie: |

st gafemgesmeRain 1o

7q: it g oo |

R iafaTaE: g 1 &3 |

waAfaFerasty af aqgrar ffad acaoal® aiReETET-

FARTIFA JBTHAT |

qar 937 fagd aHuATIEde |

g2qa faarfaafaamat aaEa: 1 €3

-

1. B om. ka.

2. B omits a good deal here, reading vineyas tam adhikrtya
padmald | acchajalabhajanopamati followed by an unintelligible
hieroglyphic. The text follows A and T.

3. The use of raémi in the feminine is exceptional, but

-2

for the phrase cf. Kas. P., 35, p. 63, and Mahayanasitralamkara,
ix, 33.

4. B om. dharmariipasa, leaving a gap.

B om. u,

®satvadhatau®, B, against A and T.
°pravrita®, B.

fii-ma dati hdra-ba-fiid (sidryopamatd), T.

[co BN e IS



Tqq: afvsga: g0%

Sfad =g’ FuAEEEATET T8
NAARRIRAAT]: qeaEfed: FH |
YA AT a8
gaafa fSaga: geawat #4118y )
sTESHiaTa |
FIATANETSEELOAT AT Fiaaa
ATAT AT SFIFT AR TG AT |
IR IR E LR R EERC L A e
e FEROTCHAT ST q FATIGERHT gyl
FEHT AHIAART T FEAT T
vegeagRAd st farfa qeen |
AR HATAAIAT AT
EAE TR RIE LRI ECHE Ee R o M TR
famaforafaf |
(52b ) FUagmiaTEa T TqIHTIIRO |
goq Miageasty qaa faravaforaar o o
gEfamamin qg'q /@ qETEET |
goafeq gaal f=t 7 weoafs atzg @ 1
agrfared’ wireeadfag
g g frgseaea: |
1. T read fva (bzhin) for tha.
2. hbab (prapaiati), T, here and in the next line, agreeing
with nipdato in verse 63. .
3. pasyanti drstem, B.
4, A om dva.

5. bsten-nas (samsritya?), T
6. So Aj; yathd'vilparh, B (one syllable short); jz -ltar yid-

bzhin nor-bu ( yatiuz cmmmam °), T
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I5

20

£ %0 AR

SR IR IGE IR RICE
qrraTfassfa oA WA 1R

FEWITRATATEIATTAT 3 |

g aafmfaggssereatagar

Sofafeag arareed aq: wEgla ag |

T gaafafq §9 az ssrafaga

Tty fafeasoaaed qAF@ETd 1 vo 1l
sfaaerTaseataf |

gfeaerea ggq TfaRiaEaT |

ffaseqaarant Areanes 7 afg: faa 1 owe |

qETART J3q qefasfeagyasy |

ffaseaammnst arsareH 7 afg: faaqu v
EILIRCIC ‘

fafer=m free fraea faerem o

FEIE R ST aazi= 11 83 1

a7 favaTeg ST geOa F F QT |

FEeAT qaT §F A T T QAT 1 0¥ 1)
EIRCICREt

95 AgreaT agaEfawedt aguae |

fafaea’ afg asfe ageammarfa = 1 vy 1

g A RaA TR |

ScgENEie gteartae arfa fg nsen

1. B om. dva.
2. B.om. va.
3. wmnisrtya, B.




T34, aftssy: 293¢

gerzvmAT fqoze

T ITFART" Flemagez: T 5 (xxvb ) o |
fadagaafezer aramd faegag 1 we 1
AT (534 ) T ATEAT AT qeTgieE? |
77 A7 TEFAT AR gHrfeEr 1owe
NATG TR A MA TR FAT: |

FIAAT AT T TZTT | 16] ]
zerd srRFTaafAfararaTe i o

AFNEAT Afegafrresaamd 1o co 1
garATEarAT aqTfafagfmmtatraf |
qAATFCIITETT arftaes FETeRAE 1 ¢ 1l
aatrrfreregarar fawfr |

fort Fraozgtasfaamataag 1o 0
gfastrrarAA 2adtRfarer |

ZeETA sTRfAvATiE: wEAaRiaEd 1o ¢z 1l
WF T AFAATAT THAT TATEH |
FETATTAT ATETATANNG Jaqa 1| <% |l

oo Rois only partially legible: prapainalm rte, A.

2. O explains this by saving that the instances are taken
from  the  Swreahmddharisavicatarajianalokalanikarasitra; cf. the
wording of verse 7Y,

3. So A apparently, except that the character dya is un-
certaing ddi does uot appear in T, B, mainly illegible, seems
to have dya. The alternative is to read °alokat svalam’.

t. A and B both read darsand’, where one would expect
darsanarii dedand, but of. the introductory sentence to verse 63
above. It is not clear if we are to divide darfend and desand
or to understand ddesand. i

5. C divides janmdntardhim into janmdnta and rddhi, T
" into fenma and antardhi. Co ‘
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R TeR AT
T: AHRTIIEAAT TAETR
s e rTrSTe e
gfrfasaiangiaar W
IUEFATIT & AT N <Y
RETAT (A ATHZIA:
gafasT grgfiagfaar T |
EECIARIG R LR
THTEIFT STET Waraa: 1 <5
FATAATRA AT T&T-
gAweT amaafy fafea: |
SEHEERICIEIERSCUIRE
frz e forem @ 11 <o 0
gfa<a T3 s i
TR AR SATIET 97 T |
ferfafa fafaemt sEeadad
ST 3% AHRITETET (530)F qFAM: 1 <
FY ARG qaqaeral sfqega 48T wia
ST TR A3 §ASI FUTAATHN S g
frrfeafifa afcdifiay |
T Fgaafaa geeaeas |
dfeglegasefafasfearu <2 n

B om. m adhi.

B om. d acyutah and leaves a gap.
Sukladharmam ausadhingm, B.

B om. ¢ in aniruddhas.

B om. fyante.

R o



wgd: afesga: 283

Al ZA et |

afqaiafa 7 saaf aFrgasaT 1 Qo 1
T FeAfead A 7937 |
HFTITIACTE G aead: 1 k¢
JARYT FETETA SEET T A
qaFEATIIEIT FIEIafERa: 11 kR
ggea sfafavary qga 7 7' #igaq
JAGEAAG AT T AT FAATAFT 1 3
AETHEITH g F Al qrdSaq |
WETIRITH JEF T ARIIr=EH 1l Y 1|
GEAYESAY TG AT AHISTEA |
sttt age = 9 g@iaa 1l /Y
FfaseRIad qgaw T TATaqIq |
ATHRTAAET TG F LFSEIL T TN & 1
FfasTaueages qeafassmraEd: |
HFABHTTATTCEFAFIAZTT . 1 R

L. prayaindat kriyam ity eva, B.

2. B om. da.

3. O translates as if reading brjod-pa min for yin of the
Narthang edition, i.c. ultare nokio.

4. tadvane wa na, B.

5. sarcathdasakrt, B,

6. ey na canldmarthabljavat, B; na ca ndrthabijavai, A
(one syllable short)s  don-med-pali sa-bon spor min (ndnarthabija-
pat), T'; (s indications agree with the text.

7. na calyania”, B.

8, B inserts fam at beginning.

9. edpratyaya’, A. o

10, sampada, n., is extremely rare; PIV gives only one in-
stance, from the Rathdsaritsdgara.

10
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1e¥ AUIEIEE

M FIEARET SIFHTALTZATT |
LFSFH TEATATHIMETEAT 3010 1 ¢ |

= TN AR aT Sy aaaEe AT
T (XX VIa )8R @ATIRTgEATEAT: AT %11




\7
A G aAafeRt (540) Y endsfrmaTTEimE-
TAY 9T T
eIz afagganl geFaq |
TIEASE ATIFTAT Faw eaveataa: 1
5z mfawasfrmaagfe-’
ORTOTNTSAATA T 9T |
sfryafa @ gaucayge-

IR RIS TR R
T TrFafa At sass i Sty

AT - THTIEE! THIALHT: qaT |
EEEI RS LEHECHIE CUIE I ICHE R R ER)
TETE AT AETZAL I H‘HTHTE?TE( n3u
T IS TLATSHAANNHS TATATH -

T Aoy e |
EEs IR H CHENHE EC IR G IR R e U
AT SHATPHIIAGAL T FHTETEa 1%l
SR TEATANE AT awaa T (Ao T
fremaa fagreafana: garsqamarsqa: |
AT AT TEHIT araﬁwmazr
FEHTRATAHAT=? 5“53@'5‘( SUZT WHTW lll\ll

1. B om. sa, The metre of this verse is not given in the
treatises on prosody,

20 TS mmefur sans-rgyas suggests  adhimuktibuddho, and B
originally read wdbdmulti and has the final ¢ erased.



10

15

1%

EGUIEERIUS
T HTATagEd TEHT-
=EI% TN WAl TSI |
PEIECREREEREAR]
ArT: AT ZATEAT ATISTT IS
oyt zeEEl fqueret qafy @EmafEEen |
AT AT ARNCALHTLT |
sfae et sfea anfed nen
frarafeqeamaaeaora<aT i |
ATV T=efd i
srecat fawtstamer: s Wit & wiEan |
YT gEerEETETa i g tEa u’n
BeaE e e e TS |

- Sifyfael werer gad STt 1gol

A segaeaT (546 ) Amafaaeat e |
grartRaT giaferf fr=sfa nen
T aRfEn 959 Fur aEfawean |
wegfe afafesg agfamsnmrom: negn
g WA enfrasna @9 g w3

amahaty, B; A om. nd.

The original reading was probably parivrttau.
gunadatvd , B,

tacilta , B.

pund(or nya)paramita, B.

Otk N



guq: iese: 991

Frarestasedt Fwasirael 7aq |

Aregatfafaaen’ awaq FHaERT 7 1

CRIAZIMEITT AT+ TG aa: |

ASET TAT AT ATEH B JEATIRT T N LY ||
TR TE =T
ZIET FIAGHATCHIE T |
ferarferyaar FastTETRT
gufeaar & ITATT T UL
ST e AT <
ST qRAte g TEEN: |
HETTe ST ST Th<
i SAaETRTES T9T 1 el
EEREF-GRER TRk |
FragEssat sgw a=: |
ECh PR G RIS EHED
SECREIEMERRET R RTERAY
DRI EL = SRR IR )
RUEECE S ERIER T

1. rnam-riog ("wikalpo), *T; but C supports the MSS.’s

reading.
2. Sre pra srutah, B (two syllables short).
3. The MSS. omit the headings to this and the following
verses, which are found in T.

4. B om. ddha.

5. B om. prebha.

6. “saihriam, B. Cf 5., ix, 495,

7. B repeats ni. This verse is quoted by Prajfiakaramati

in the Bodhicarydvatirapaiijikd (ed. Bibl. Ind.), p. 432, on Bodhi-
carydvatdra, ix, 42.

10
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TEAMIA AT

aler (xxvip ) feAg Ar7a A

weAl qzeaTdfag gar=sd 1.l
geaTag faar gafesaaat wiesfes Ffieeafn
qas: aFe ¥ ag fafaagsy a7 qamw
qenraeeAa AT Aiggfar 95 fF9req T aq
agagfaarad fg el eqraifa sarema: nzon
smateamagafa afunfzd a4 = wEfa 7g
w9 stafraaaaga: Fa fameea |
geqrartafraagieafes afwfaaar’ afy
71 aeafy vghagia 7 margrigaa i
Hrarearafa fFagaataa e
GFHATAFATH FAAT AATITTATT |
FAAITAT = IAATATE A5t FT-
TTEHNat 7 grAeat gAiq faEadar uxn
AEAAT FIANEET FAFTAATATTIERAT
daesr fagamdtd g Far THIREAAT: |
EESUERIEFRINEE T ICIEC ZMEDE
Wealw qRaARatawarAfaFEEr afaw 133

1. pratibodhanam, B.

2. sya nili , B.

3. navesya, B.

4. So A; saddharmavyavesenanriatma®, By bsgribs-pahi bdag

(‘avrtatma®) , T; C rcad °anrtatma”.

5. lobhagredha®, B; rited-lu (?) bsnom-phyir (labhagrakataya?),

T; C ambiguous. For gredha cf. Pali gedha.

6. B ends with vasad dhg.



guq: gftsgT 99%

Fislent gfaq=q' aTTEE: ngFgETa
wrETTEA T Eg T OTE FAAATT AL |
srereary At e awt e
qH e e fqed aen | faafE g u)
AT A aAsT FITT T F9 7
ATFATIETH a fafuaeg grETd w4w |
SERECEGHERICEE IR EP R BB
TEAT AHSHAAGTIATZIE TRIATFAT Y]
quTafy Tawt T frveriferf e |
gaed afsfas 7 997 9 Jgaead |
FfrerRE® AT TRETaT 1R
ATEHF AT ZTVITRST 7 2413 |
2 wEma FreEt sammre] afvEiTas nxe
Farravzsdriaai i amEa. |
faam amidanasa wmee Zfae Rl
#fr Fimafran aREEETAAT R ASTEE W gse:
qfrs32: TETIANRIERIEAT AHIE I

o s e e

{. 'The only other recorded instance of pratiser in litera-
ture is in Sdvapa’s Rigveda commentary, where also it retains
the dentul 52 of PIVA,

2, The fovm arihal is remarkable.

3. T vead dharmat@® (chos-nid).

4. A, which is far from clear on this page, seems to read
lasmad . de-fa, 1.

5. bdag-fid dags-pa-yis thabs (@tmasamsodhanopdyo?), T.

6. As o svitable short in 2 and seems to read Adryamman-

dala®; bhhor-gyi dkyil-lkhor, T
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I. INDEX OF METRES
The references are to chaplers and verses,

wezH (=faarada) V. 1.*

(=%tw) I 5(C), 5-8, 10-12, 14-22, 24-26, 28,

3033, 35-38, 40-62, 64, 65, 67-68, 80 83, g5-g5,

e5(C.), 127 155, 115(C.), 133(C), 158-167 ;

II. 1, 2, 4-7, 10-17, 21-28, 30-37, 42-61, 63-68,

70-72; 111 2, 3, 5,6, 8, 11-13, 17-22, 27-39; IV.

3-26, 31-33, 36, 42, 43, 47, 53, 54, 59-63, 67, 68,

71-84, 89-98; V. 7-15, 26-98.

gezaen I 1, 110, 119, 124; V. 19

Sqwfa ( =gez dar4-dmeafam) 1 63; IV. 85,

» (=gEESnLsdmaen) L2, 15(Q)2 29, 96, g7,

103, 105, 106, 112, 113, 115, 116, 11g, 121, 1292,
125; 11 415 1IL 1, 10, 23-25; IV. I, 37, 88, 58.

wamawr 1. 102, 108, 109; IL 39; IV. 4s.

gfeqarar I1. g; V. 2.

wgfioit 1. 66.

atfeet I1. 8; IV. 64, 88.

gmaafss 1. £4(C.), 79, 99, 100, 113(C.); II. 18-20,
38T, 40. bg, 73; IIL 4; IV. 29, 39, 40, 69, 86,
87; V. 16-18

aarafam® 111, 26, 30; IV. 44, 58.

wigstesifsa L 4, 9, 13, 98, 101, 104, 107, I1I, 114,
117, 120, 123, 126, 125(C.); IL g; IIIL. 7, 9,
14-16; IV. 34, 48-51, 65, 66; V. 3-5, 20-25.

wifet L g, 27, 34, 39, 156, 157; 1L 62; IV. 52; V. 6.

frafeft I1. 29; IV. 41, 57.

gt I 23.

gazar IV. 28, gs.

a1V, 2, 46, 55,

gfeot IV. 7o,

2

* This particular variety of Vitina could not be traced in the treatises
on prosody.

T The second half is 2 Tristubh scanning; the metre of having been
nzmed Vidhvankamald, that of ¢ may be named Upavidhvankamili after
the manner of Indravajra and Upendravajri.



Il. INDEX OF AUTHORITIES

Frgures {n bold {vpe refer to pages and the others to lines.

@Al aaEd 2, 135 3, 0; 12, (0% 28, n*; 39,
m.t; 4o, {n.1% 41, n.°; 54, In7; 56, M.*

(siwewwgrargs ) 72, 7

(smawwas) 36, (0.0

TR AfEfas g, 10

smasitareEA 3, 55 12, (nS; x5, fu.’; 19, M. 20, 10;
22, fn.’; g0, M.%; 33, M.'; 34, % 36, '; 37,
fnt; 45 .5 50, % 55 M= 56 0> 59,
mb; 72, Y 4 M. 76, fn."*; 79, fn™

(wrmaafcad) 28, fn®; 93, fn’; 108, fn?

(rERE) 44, .S

(FamEwREd) 13, 36, Mm% 55, % 7r, S

qarmmEs 26, 9; 67, fnt

FumAEE TR faraEatE 3, 9

ZEranEatEs 2, 7-

sreforeeEE 3, 12

(ureeirmToeEA) 22, 005 24 fn.%; 44, .®

RRMIRAAT 13, 20; 390, I5.

wgafdfatma= 56, 0] 74, 20.

(RemmEEE) 71, 'Y 108, fn.°

TateEEE g6, O

(wmewE) 50, ' 57, ?

A 96, 0.

(aw==sferas) 84, {0}

(m) 55 fn.*

agagvediE 88, O

wimg TR EEemEREE g, 6; 11x, fn?

arreea (afrase) 47, 11, 185 48, 4, 5, 11,197 49, 2 O

(fearrearmaafead) 2,



III. INDEX OF TECHNICAL TERMS

sweq 85, 2

¥&§T 105, 8.

AT 537 03 579 -
FaeaAttaT 9o, 9.
wE 53, 12.

stfera: °wd 18, 14, 165 77,6.
+33 1, 6.

afts 27, 21.

sfemfe 27, 16 117, 7; 118
11. gq+26, 21.

srearera 28, 175 48, 2. “wfawfa
50, 17.
_qE=T 93, 15.
53, I1.
W‘ﬁ“ 8: 2, 9; 52: 7; 98,
7) I‘l“ o
BFT\'&R‘JT wiRe 29, 5
SR 15, 11 54, 2, 7> 55,

9. °= 83, 10. 'qTg 32, 14,
18; 50, 8

3"’5‘?"3903 L 7.

w13, 8

Sﬂﬁg 15, 1; 117, I5; 119,
16.

ST 13, 25 35, 75 47, 10;
67, 10. ‘ag 13, 9

¥ AUX+54, 4. T8I+ 34,
9. dtfaw+34, 14. 99+54,
4. q@AT+54, 5. A+
34, 19 WR™F+34, I5.

s 29, 10.

SR 28, 7.

ST “aw 20, 8; 54,
I3. “fres 32, 8: 13. W
53 II.

safefratmiten 28, 1; 35, 10.

swwfae 85, 3.

asfer g8, 2.

JNE 19, 4.

wfwar 38, 14; 50, 17. &%
20, 16

afwfrgic 10, 10: 57. 6.

afafrgsm 8 19. "R 118,
g, 9

ufwmeEt 50, 14; 51, 2

AWEEHTT 54, 2.

afwemm 18, 15.

wfweafa 7, 17; 56. 8.

wE 78, 12, 13 W 43,
12. ‘mg 77, 17. “ufewew
49, 12. ‘afwkaa 49, 16.

W 42, 3.

$HFRE 73, 3

yuNH 55, 17. 9@A 55,

13.
swafar 55, 18.
it~ “AAfaER 12, 35 13,

5. ‘HAWIX 42, 15, 16;
43, 1

¥ 1, 10. ‘9T 1X9, 6. 9T+
8,6 w:8,0

Wq 32, 10.

seaafaa 49, 1.4

¥FaE 39, 16; 104, §.

afqar x2, 8; 13, 4; 64, 3.
-3 B, ‘12,0 s 32,
17; 54,65 97, 4. T
12, Q.

ufafrain 42, 35 76, 9; 77,
1;80,7. “aq 21 10. "wuror
76 4. “gfa 8o, 10,85, 7.

w14, 7.



Etfa 60, 17.

aﬁai’m 13,21; 14,8; 53, 3.

g 16, 10, 11, 13

HET : 3T+ 105, 11

wEmEfrFa g 6, 15.

weepa 8, 7.

B 85, 2.

wog 77 9

e 10, 7

sretfa 12, g; 48, 17

yTeRq 30, 10, 12, 15; 31,
12, 15498 3I, 10.+91%-
fwmr 30, 18;, 31, 4, II.
+¥@ 32, 19; 53, 17; 6o,
2.+®g 77, 18; ww+31,
I1; 34, 9-

arfrssr 67, 13.

s o 46, 15.

T Ofa 24, 14. 99° 8, 2,
9; 52, 7: 98, 7, 14.
WTHER 42, 185 43, 55 45, 18.
WY 11, 2513, 1, 4, 9, 12.
arew 67, 13; 102, 19; 114,
AW WEEF 17, 4. w9 7, 1.
q 55, 4. AR 105,

14.

HTGHEAH 20, 1.

wraTw 10, 5, 03 27, 13; 29,
7, 0°11, 13. #5304 79, 14.
7T 79, 14. ga+80, 13.

srarfasr 118, 18

safors 85, 10593, 9. ‘w91,
16; 94, 7. T@I 93, 3.

qaw q=d - 52, 3.

HTEE 20, 17 24, 9; 25, 3;
28, 17

#sEw X0, 10.

arwaafaafa 21, g, 10; 38,

17; 79, 2, 10, 13.

s 87, 8, 11

wreid 38, 14. "urq 39, 3.
15, 1; 32, 10; 34, I. 9+
33 117

wofaw 27, 15; 28, 7, 15.

=1 36, 5.

W 28, 6.

s 42, 9, 14; 46, 1.4k
82, 14; 84, 1.+370w 46,
I

fafqx 52, 6; 100, 18.

937 42, 8, 9 43 7-

I 70, 11.

Sgw 26, 11.

gerew 12, 18; 14, 18; 15,
5; 41, 2. FTHA+42, 2; 45,

3.

Iuafa 47, 3, 8; 51, 7. ¥a+
48, 12.

ST 9, 13 aa+55, 19

JqET 45, 13-

gqra 46, 14. w33, 16
“@y 30, 19; 31, 10. WYY
33 I.

gwrAf 97, 5

Fworr 26, 21.

i.'ﬁ’ﬂ; 12, 2; I3, 7-10; 42,
14, 15, 19, 43, 4, 5.+
93, 14. ¥wEA 32, 18;
54, 7-

mug 51, 7; 67, 16.

F@ 18, 15; 34, 2, 35 52, 6;
85, 9; 86, 14. “w 50, 8;
72, 1. °g% 84, 2. W 2,
13; 12, 2; €tC. UTHTA
91, 4 #f 83, 7. ¥
88, 13. dafa’ 91, 5. 79" 8,

19; 74 6.

¢ “fwan 18, 2, 6. °=w 17,
16.
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= 9, 2; 12, 3513.0, 10;
42,14, 15, 19; 43; 4 5
‘w12, 12, 14; 2K, 3;
40, 17; 59, 10, 14. &
8, 19.4-vm=T 42, 2.

&< 105, 8.

&% 88, 4. 38" 115, 10

sty 28, 125 32,
I.

™7, 2

AT 70, 10.

a7 73, 10.

me=Y: §2° 90, 2; XIX, 7.

e 21, 6; 25, 9; 26, 3, 6;
55, 16; 69, 19; 70, 1; 71X,
18, smftfaafor’ 28, 1; 35,
ro. W 5,9. fa@” 6, g.

ug : AT 3L, I1. AT 3L,
I3.

aﬁﬂﬂﬂﬁ, 150

qGET 102, 15.

T 28, O.

afw: faa’ 25, 3. wmfz® 67,
15.

fa= 12, 75 14 16; 15, 2-6;
40: 2 45, 3; 71 75 78
7-g “wafaw 50, 12. ‘s
41, 12; 43, 8; 66, 17;
8o, 17, 18. :wfawiz, 15.
TR 49, 14, N

. 49, 14

safeaw 50, 12.

SR ¢ HEHIT X3, 10. --3E-
T 13,8. 7

wifr 46, 12.

o : ‘mi 39, 113
*sfawa 116, 7.
W 12, 75 13, 19; 14, 65 79,
12; 8o, 14; 8x, 11, 13,
¥ 84, 15. °%a 8o, 13;

59: 9.

83, 7. wfw 68, 3. 5" 84,
14. sfréfm 16, 5; 17, 1.
Fa 8o, 3. +-AEIW 79, 14.
ass: ww 26,10, W 13,17.
qat 21, 5,26, 5; 27, 7;
7x, 8.

FarE 40, 8, 10: 41, 5.
‘gm2g, 18. M2, 12; 10,
43 12, 11; 15 12; 2K, 8;
46,2-4. W= 27,8. @ 82,
13. ‘¥ 3. 2; I2, 13,
14; 21, 9; 27, b; 30,
10; 31, 3.

awq 12, 19; 15, 5; 28, 4.

difaw 28 9. 15.

arg 27, 15.

gsn 35, 7-

fawg 117, 14

fawm 33, 15 62, 3; 88, 6.

fowwes 6, 5; 1177, 1.

e 17, 14.

AGE 47 4 14, 3. o
faraw 50, 8.

gmifaw 19, 6; 20, 8.

SUER 93, 9

WA 9, 2; 12, 17; 13, 19;
14, 6; 31, 15 7" 49, 3.

Fmartaarn 40, 9.

gmes 6 15; 21, 11.

@ : ‘fw 12, 5, 10, 11,
16. “ww 8, 18.

gewfaaw 1, 7, 9.

gewfaden 22, 1.

LW 53, 1.

gfer 8, 19; 9, 2; 28, 8, 10-
12; 40, 2. “sfawer 76, 17.
IEBT 34, 20. WA 35,
2. T 35, 1, 2

T ¢ et X8, 14

I 52, 6.



w77, 18 78, 6.

FT 12 2.

gs 13. 13; 67 4,

w9 1 1,53 18, 145 45.
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